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Parler Chinois Avec 500 Caractères 


Préface 


« Pour bien faire un travail, il faut d’abord de bons outils », dit un proverbe, la Commission des 
affaires des Chinois d’outre-mer, afin d’aider les nombreuses communautés chinoises d’outre-mer à 
apprendre la langue de leurs ancêtres, a déjà publié plusieurs manuels d’enseignement du chinois. Pour 
répondre aux besoins des compatriotes vivant dans le monde, certains de ces manuels ont été publiés 
en fonction de quelques langues de référence. Parler chinois avec 500 caractères est l’un d’entre eux. 
Jusqu’alors, cinq versions bilingues - chinois-anglais, chinois-thaï, chinois-portugais, chinois-espagnol 
et chinois-français - ont été présentées au public. Pour mieux répondre à la demande de ceux qui vivent 
dans des pays d’expression française, 2000 exemplaires supplémentaires de ce manuel ont été imprimés 
dans l’édition chinois-français, tandis que son contenu a été entièrement publié sur le site Internet de la 
Commission (Centre d’Enseignement sur Internet pour la langue chinoise, http://edu.ocac.gov.tw), afin 
d’atteindre le plus grand nombre d’utilisateurs. 

Le contenu de Parler chinois avec 500 caractères se divise en trente leçons, et chacune d’entre 
elles comprend quatre parties: "Texte", "Caractères et Expressions", "Révision" et "Exercices pratiques". 
Le texte traite d’un sujet qui touche à la vie de tous les jours, dans un style vivant. Les exercices portant 
sur les caractères et expressions aident à mémoriser les idéogrammes et construire des phrases. Puis, la 
révision, qui ne comporte aucune transcription phonétique, est un entraînement qui sert à faciliter la lecture 
des caractères. Enfin, l’exercice pratique permet de mieux saisir et retenir les mots, les phrases qui ont été 
appris a fin d’en avoir un emploi courant. 

Pour la réalisation de ce manuel, nous exprimons nos remerciements à Mme Liou Jihhwa, 
spécialiste de l’enseignement de la langue chinoise et professeur assistant à l’Université nationale 
Chengchi, à Taïpei, et à M. Philippe Suret, enseignant et traducteur français, versé dans les deux langues. 
Grâce à leurs profondes connaissances en la matière, ainsi qu’à leur expérience dans l’enseignement depuis 
de nombreuses années, leur collaboration a abouti à la rédaction de cet ouvrage des plus utiles pour ceux 
qui désirent apprendre le chinois. 

Les mots et les expressions qui apparaissent dans ce manuel ont été soigneusement choisis parmi 
les cinq cents plus courants de la langue chinoise. Il ne reste plus qu’à les découvrir progressivement, 
pour, en peu de temps, en maîtriser l’usage de tous les jours. Il faut se servir de ce manuel dans une 
ambiance vivante et naturelle, empreinte de détente et de bonne humeur, si l’on veut s’assurer au mieux 
de l’apprentissage des bases de la langue chinoise. Continuant de parfaire ce manuel, la Commission des 
affaires des Chinois d’outre-mer espère vivement que ses utilisateurs n’hésiteront pas à faire part des 
corrections ou améliorations qui pourraient y être apportées. 


Chang Fu-mei 


Présidente, Commission des affaires des Chinois d’outre-mer 
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Leçon 1 




Mme Li: Bonjour, Monsieur Wang! c(|>)) 


’ Mb 




Wang sian sheng zâo Lï tài tâi 

M. Wang: Bonjour, Madame Li! 

Lï tài tâi nin hâo mâ 
Mme Li: Comment ça va? □(]>)) 


nin zâo 

4)) 

4) 



> mi-mi Mb ° 4 )) 

Wang sian sheng wô hën hâo siè siê nin 
M. Wang: Ça va bien, merci. c(|>)) 


? 4>) 

Lï tài tâi Wang tài tâi hâo mâ 

Mme Li: Et co mm ent se porte Madame Wang? c(|>)) 




k.1 


£' 






mmi 


Wang sian sheng ta hën hâo 
M. Wang: Elle va bien, merci. 


siè siê 

4 >) 



















A 





Caractères et expressions 


JL ( X Jl S > Wang ) Nom de famine; roi 




^ ( 9d — V ; Lï ) Nom de famille; prune 

^ ^ ^ 

-r* • 7 -t" 


( T — ^ Fl-'’ sian sheng ) Monsieur; mari 


£ : ' " * Æ ^ £ 

£ : ' A- Ar ^ ^ 

iï'&5 £2 

Wang sian sheng 

M. Wang 

$*%ÂêLl 

Lï sian sheng 

M. Li 

;L ( Vî N • F, Fl ’’ tài tâi ) Madame; femme, épouse 

± : - ï 

i*' ;k> ivl 

Wang tài tâi 

Mme Wang 

$**J'*3 

Lï tài tâi 
Mme Li 

it' ( ^ — V ! nï) Tu 

/ i nm ) Vous (dans le vouvoiement) 



(Til V i hâo) Bien,bon 

Jtf • t il ^ JC Jtf Jtf 



-<X' 
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i&bW' 

nin hâo 


Bonjour! 


iï'ivi'ivl ’ Mbm* ° 

Wang tài tâi nin hào 
Bonjour, Madame Wang! 


’ Mbm- ° 

Lï sian sheng nin hâo 
Bonjour, Monsieur Li. ! 


l| ( • fl Y > mâ ) Particule interrogative 

• \ t» v pI t>r v'r pI= pJï pl 

m-^r ? 

hào mâ 
Ça va? 

Y 

nï hào mâ 
Comment allez-vous? 

? 

Wang tài tâi nï hâo mâ 
Comment ça va, Madame Wang? 

? 

Lï sian sheng nï hâo mâ 
Comment ça va, Monsieur Li? 

^ V ! wô ) Je, moi 

3^ : " ^ f" #" 

wô hën hâo 
Je vais bien. 


^ 


(£Y ! ta) II, lui 
-hé ( £ Y ; ta) Elle 

jÈ : l H 




tb'irr-3:^ 


—, v —-jT /-Jr> v _s-/> r ifr Z - W--I - 
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ta hâo mâ 
Comment va-t-il? 

iï' ^5 ££ j-fc? ? 

Wang sian sheng ta hâo mâ 
Comment va Monsieur Wang? 

m ? 

ta hâo mâ 
Comment va-t-elle? 

? 

Lï tài tâi ta hâo mâ 
Comment va Madame Li? 


( V & V ; zào ) Tôt; bon 

Y_ • ' n h g g y_ 

#.2. JS-T. o 
nin zào 
Bonjour! 


our 


Lï sian sheng nin zào 
Bonjour, Monsieur Li! 


jJL ( T - ^-7 V ; hën ) Très 

m : y * 4 fff 4F 4F 4H 

hën hâo 

Très bien; très bon 

o 

wô hën hâo 
Je vais (très) bien. 

m m-m- ° 

ta hën hâo 
Elle va (très) bien. 


I|tlit ( T— it N • T — it ; siè siê) Merci 



O 


-Ot' 
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mmn^ ° 

siè siè nï 
Merci (à vous)! 

’ mmi it> 2 - ° 

wô hën hào siè siè nï 
Je vais bien, merci. 

’ mmi ° 

wô tài tâi hën hào siè siê 
Ma femme va bien,merci. 

i-ïm-m- ’ mmi ° 

wô sian sheng hën hào siè siê 
Mon mari va bien, merci. 


,'W x r, . 

/JT77- h jé} — Révision 






iM 

iM 

iM 


lAi > 


O 


-f- ’ 


O 


? 

’ mm - 


’ Üiltt - 
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Exercices pratiques 



iï'Æ.iâ-2 : ’ MïŸï'0 

Wang sian sheng Lï tài tâi nin zâo 

Mme Li: Bonjour, Monsieur Wang! 

- -fï* ’ iï'^iàZ ’ fëç-f2- « 

Lï tài tâi zâo Wang sian sheng nin zâo 

M. Wang: Comment allez-vous? 

£2 : ? 

Wang sian sheng nin hâo mâ 

Mme Li: Je vais bien, merci. 

$** 3 '*j : ’ tti tltl » 

Lï tài tâi wô hën hâo siè siê 

M. Wang: Et comment va Monsieur Li? 

Wâng sian sheng Lï sian sheng hâo mâ 

Mme Li: Il va bien, merci. 

• i&rmm- ’ mvMMi- ° 

Lï tài tâi ta hën hâo siè siê nin 

Shiping: Bonjour, Meihua! 




shih ping mëi hua nï zâo 

Shiping: Bonjour, Meihua! 


o 



■ -f2« ’ -ar-H' ’ 2* ° 

mëi huâ zâo shih ping nï zâo 

Meihua: Bonjour, Shiping! 



-tSr-H : ? 

shih ping nï hâo mâ 

Shiping: Tu vas bien? 



mei 


huâ 


wô hën hâo siè siê nï 


Meihua: Oui, ça va, merci. 


O 


-Ot' 
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Leçon 2 


h 


n 

Y 


Comment ça va? 


? 




iï- 9tl & 

Wang sian sheng 






£2 


iï- 




». ° 

<l>)) 

l nin hào 


Li! 4>) 


’ v ° 



Lï sian sheng Wang sian sheng nï hào 
M. Li: Bonjour, Monsieur Wang! 


Wang sian sheng nin tài tâi hào mâ 
M. Wang: Votre femme va bien? c (\>)) 




m-m- ’ ° 

Lï sian sheng ta hën hào siè siê nï 
M. Li: Oui, elle va bien, merci. l(|>)) 

? c(|>)) 


Wang sian sheng nin mâng mâ 
M. Wang: Vous êtes occupé? 





? <l ) )) 

Lï sian sheng wô hën mâng nin nê 

M. Li: Oui, je suis très occupé, et vous? |= (| > )) 
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Wang sian sheng wô bù mâng 
M. Wang: Moi, non. c(|))) 




: ^;k>;y+fc!ï';FHÈÆ? 0>)) 

Lï sian sheng nin tài tâi mâng bù mâng 

M. Li: Et votre femme, elle est occupée? c(|>)) 



z-ï&i & - ° <ï)) 

Wâng sian sheng ta yë bù mâng wô mên dou bù tài mâng 
M. Wang: Non, elle n’est pas occupée non plus; nous ne sommes pas occupés. 




^-P'JÉLu v f5] V 


Caractères et expressions 


‘\t: ( H Je s ’ mâng ) Occupé 

'ï-n : ' 1 | t' 'h i-c 

wô hën mâng 

Je suis (très) occupé. 

nï mâng mâ 

Vous êtes occupé? 

Lï sian sheng mâng mâ 
Monsieur Li est occupé? 

i ’ nè ) Particule finale marquant une affirmation, une interrogation ou un doute. 

% : ' V V P- p- Vf vp % 

? 

wô hën mâng nï nê 
Je suis très occupé, et vous? 

? 

wô hën hâo nï nê 
Je vais bien, et vous? 


41 êLl'VLl ? 

nï hën mâng Lï sian sheng nê 
Vous êtes très occupé, et Monsieur Li? 


O 
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^ ( b X ^ ; bù) Non, ne...pas, pas 
^ : — 7“ ^ ^ 

bù mâng 
Pas occupé 

bü tài mâng 
Pas très occupé 

wô bü tài mâng 

Je ne suis pas très occupé. 

j-fcy ° 

ta bü tài mâng 
Il n’est pas très occupé. 

-tk> ( -—tt V ! yë ) Aussi; particule affirmative 
& : ^ Ai & 

f&Y o 

ta mâng wô yë mâng 
Il est occupé, moi aussi. 

iï' » 

Wâng sian sheng bù mâng ta tài tâi yë bù mâng 

Monsieur Wang n'est pas occupé, sa femme n'est pas occupée non plus. 

in (' nb ; mên ) Suffixe marque du pluriel, employé avec les pronoms personnels et 

certains noms de personnes 

in : ' i il if if if if in fl fl 

ifcHV 

nï mên 
Vous 

wô mên 
Nous 

ittinï 

ta mên 

Ils 






m ïnï 

ta mên 

Elles 


( ^7 ! dou ) Tous; chacun 

# : ' + A ^ ^ £ $ % ts# 


3&H*Î5#S#£- » 

wô mên dou hâo 
Nous allons tous bien. 

? 

nï mên dou hâo mâ 
Vous allez tous bien? 




— , v -r T *n /-Jr> v _s-/> r ifr V -S--f 
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v ? ; iAl ; $&A > t-# » 

P : lÆi ’ » 




: «s*.# - JSttft « 


r 5 3-fc!k'■ 


~ : 4MR.+e: ’ t-Æ? 




v’ » 



. $ $t±. '• M ? 


« ’ iM : ° 


-<X' 
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(-) 


f' 





Exercices pratiques 


Wang tài tâi Lï sian sheng nï hâo nï mâng bù mâng 
Mme Wang: Bonjour, Monsieur Li! Vous êtes occupé? 

? 

Lï sian sheng wô bu tài mâng nï nê 
M. Li: Non, je ne suis pas. très occupé, et vous? 

ivi : o 

Wang tài tâi wô hën mâng 
Mme Wang: Moi, si. 

: £2 ? 

Lï sian sheng Wâng sian sheng yë hën mâng mâ 

M. Li: Monsieur Wang est-il aussi occupé? 

Wâng tài tâi ta yë hën mâng wô mên dou hën mâng 

Mme Wang: Oui, il l’est aussi; nous sommes tous (les deux) occupés. 


(-) 



Üb-’-H 

shih ping 


nï mâng bù mâng 


Shihping: Tu es occupée? 



mëi hua wô bu tài mâng nï nê 
Meihua: Non, pas tellement, et toi? 



shih ping wô yë bü tài mâng 
Shihping: Non, moi non plus. 



: m m-tîï* 

mëi hua wô mên dou hën hao 


wô mên dou bù mâng 


Meihua: Nous allons bien et nous ne sommes pas occupés. 








m 
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? 


Leçon 3 



1- 




h\ 



Z*-' - $££&?'—° 4 >) 

jhè shih yi jhih bï 

Y : C'est un "instrument à écrire" r (|}} 



¥t- : itt-*"—*2-? c# 

jhè shih yi jhih shé mê bï 
X : C’est quelle sorte d’ "instrument à écrire" ? c(|>)) 



» DJ)) 

jhè shih yi jhih mao bï 
Y : C’est un pinceau (à écrire). c(J>)) 




nà shih bën shé mê shu 


X : Là, c’est un livre de quoi? c(j>j) 




z,- v • ° 

nà shih bën jhong wün shu 
Y : C’est un livre de chinois. □(]>)) 
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Caractères et expressions 


iü ( JH ~t N ; jhè) Ce; ceci; celui-ci 



Æ 


a 

7SL 


( F \ ; shih) Être 

— -r -r 7^ 7 ^ 


l-k K JS- p v 


o 


jhè shih shu 
Ceci est un livre. 




O 


jhè shih bï 


Ceci est un stylo (crayon, pinceau à écrire...). 


ifp ( ^ Y N ; nà) Ce; cela; celui-là 

8P : 7 7 f 3 Ü*8P 

nà shih shu 
Là, c’est un livre. 

° 

nà shih bï 

Cela est un stylo (crayon, pinceau...). 

h*y® L ( f ~t / • Ht ; shén me) (f b s • fit ! shén me) Quoi; que 

t Ê-Êf- 

y# : ~~ f~ f f f~ f F fi 1 

? 

jhè shih shé mê 
Qu’est-ce que c’est? 

nà shih shé mê 

Là, qu’est-ce que c’est? 

? 

jhè shih shé mê bï 

C’est quelle sorte d’ "instrument à écrire" ? 


€> 










nà shih shé mê shu 

Et là, c’est un livre de quoi? 


— ( — ! yi ) Un 

( IL \ » èr ) Deux 
.H- ( A ’ San) Trois 
V3 ( A N i sih) Quatre 
5. ()( V ! wü) Cinq 
✓ > ( #7 — N ; liôu) Six 
-t ( < — i ci) Sept 
A (QY ; ba) Huit 
Yl ( H 5^ V ; jiôu) Neuf 
-j - ( z 3 / i shih) Dix 

( itL i jhih ) Spécificatif des objets en forme de rameau (stylo, branche, fusil, flèche...) 


& : ' -M 4 



yi jhih bï 

Un "instrument à écrire" (stylo, crayon, pinceau...) 



san jhih bï 

Trois stylos (crayons, pinceaux à écrire...) 



ba jhih bï 

Huit stylos (crayons, pinceaux à écrire...) 



( *7 —* V i bï ) Tout instrument servant à écrire (stylo, crayon, pinceau...) 



/ A Ar A' Ar*r /r*r /r*r /r*r J-A ^ 


Ai Ai Ai Ai 



jhè shih yi jhih bï 

C’est un stylo (crayon, pinceau à écrire...). 




o 


nà shih wü jhih bï 

Là, ce sont cinq stylos (crayons, pinceaux à écrire...). 


O 
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-€> ( n & /" ! mao ) Poil; plume 

5z- n,â$-% 

mao bï 

Pinceau (à écrire) 

m 

cian bï 
Crayon 

#!£ g* 

gang bï 

Stylo-plume 

yuan zïh bï 

Stylo-bille 

? 

jhè shih yi jhih shé mê bï 

C’est quelle sorte d’ "instrument à écrire"? 

it^TC 77 '" ° 

jhè shih yi jhih mao bï 
C’est un pinceau. 

rntâ* 'fi'Ms ? 

nà jhih shih shé mê bï 

Et là, c’est quelle sorte d’ "instrument à écrire"? 

m'të* 0 

nà jhih shih cian bï 
C’est un crayon. 

( *7 *7 V ! bën ) Spécificatif pour désigner des livres, des cahiers, des copies, etc. 

£ : " f t 

yi bën shu 
Un livre 

jhè shih yi bën shu 
C’est un livre. 








vJ-Ai r 


r 
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nà shih liôu bën shu 
Ce sont (là) six livres. 

t! X?'#S ° 

nà sih bën shihjhongwün shu 

Ces quatre volumes (-là) sont des livres de chinois. 

xt't* ° 

nà ba bën shih ying wün shu 

Ces huit volumes (-là) sont des livres d’anglais. 

^ ( f 3 À > shu) Livre 

^Ër • ^ - 0 ~ ^ ::È“ 

^7 \ r7 er 


t* ? 

jhè shih bën shé me shu 
C’est un livre de quoi? 

jhè shih bën jhong wûn shu 
C’est un livre de chinois. 

nà bën shih shén mê shu 
Et là, c’est un livre de quoi? 

m'te'fr'&xïtz ° 

nà bën shih ying wün shu 
C’est un livre d’anglais. 

't'XCüy.Z- isb a ! jhong wün ) Le chinois 

tj? • \ C? 

X : ^ 7 X 

t! X* 

jhong wûn 
Le chinois 

^ Xv 

ying wün 

L’anglais 

a °'Xï- 

rih wün 
Le japonais 

-© 


-Ot' 
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>krXï 

fa wün 
Le français 

4&&X*' 

dé wün 

L’allemand 

itî'tî » 

nà shih bën ying wün shu 

Là, c’est un livre de (ou en) anglais. 

° 

jhè shih bën jhongwün shu 
C’est un livre de (ou en) chinois. 

v'XÏ't* ° 

nà bën shih rih wün shu 

Là, c’est un livre de (ou en) japonais. 

jhè bën shih fa wün shu 
C’est un livre de (ou en) français. 

nà san bën shih dé wün shu 

Ce sont (là) trois livres d’ (ou en) allemand. 


,'W x g t, . 

/ TTT7 h — Révision 






O 





? 





O 


O 
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P f : 3P *.*+N*#? 


f 6 : mÂ.&'ŸXt 


1.2- 


LJ. 


A v Exercices pratiques 







f ? : m- Æ' tt* m m **? 

jhè shih jhih shé mê bï 
X : C’est quelle sorte d’ "instrument à écrire”? 

-^2'° 

jhè shih jhih mao bï 
Y : C’est un pmceau. 

¥;• : SPî-A''«.*-f+î-/f!#2-? 

nà shih jhih shé mê bï 

X : Et celui-là, c’est quelle sorte d’ "instrument à écrire"? 




m ^ 

nà shih jhih cian bï 

Y : C’est un crayon. 

¥;• : ? 

jhè liâng bën shih shé mê shu 
X : Ce sont deux livres de quoi? 

6 -“ : Xï$z ° 

jhè liàng bën shih jhongwün shu 

Y : Ce sont deux livres de chinois. 




^ 1 


X--g 
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6- v : 

wô dào syué siào cyù 
Y : Je vais à l’école. c(J>)) 


cyù zuô shé mê 


ni 


X : Tu y vas pour quoi faire? c(j>)) 


• ? 



6-* : t! X* ° 

wô cyù syué jhong wûn 
Y : Je vais apprendre le chinois. 





f ? : t! Xï-% 

Lï sian sheng yë cyù syué jhong wùn mâ 
X : Monsieur Li y va aussi apprendre le chinois? 


? 




6-* : ’ fat-è-à'&ï t! Xï 

bù ta cyù jiao jhong wùn 
Y : Non, il y va enseigner le chinois. 




f ? : 0PÏ&2 ’ Wî ^ 






nà mê ta shih lâo shih wô mên shih syué sheng 
X : Alors, c’est le professeur et nous sommes des élèves. c(|>)) 





t ! /'àrv'3:ï-j& 
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Caractères et expressions 


\ ! dào- • -cyù ) Aller à 
jij : - * * 5 $ $ %\ jij 

£ : ' + 

nï dào nà lï cyù 

Où vas-tu? 

wô dào syué siào cyù 

Je vais à l’école. 


' w % ( ’b Y V ^ - V ; nà lï) ( ^ Y \ ^ - V ; nà lï) où?; là 

' ' 7 ^ ^ ^ É 1$. 

A|A^ • ” T A^T A 7 ?" AA? AA? A~g? A;|7 ~|g~ A|?~ A^ A^ 

nï dào nà lï cyù 

Où vas-tu? 

° 

wô dào nà lï cyù 

Je vais là-bas. 

^ (TUlf / 1 syué ) Apprendre, étudier 

M- • ' * > J ’i 0 0 0 0 7 07 07 ,07 

"T* * J "T* 

t! iC?' ° 

wô syué jhongwùn 

J’apprends le chinois. 

'feŸ 0 ° 

ta syué rih wün 

Il apprend le japonais. 


(TLHf/ ; syué siào) École 

• ' i \ 4 


wô dào syué siào cyù 
Je vais à l’école. 






^ 1 


X--g 
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Sï, 

^ ”T“-y- 


t! icï 


O 


wô dào syué siào syué jhong wùn 
Je vais à l’école apprendre le chinois. 


1H ( V AZ ^ ; zuô) Faire 

üi : / 1 f f f jk jk w P&fo 
IHélfi'Mi ? 

zuô shé mê 
Pour quoi faire? 

nï cyù zuô shé mê 
Tu y vas pour quoi faire? 

#. ( — & ! j iao ) Apprendre, enseigner 

■■ ' r # ü 

If fi', +! xs- ° 

ta jiao jhong wûn 
Il enseigne le chinois. 

t! X* ° 

ta jiao wô mên jhong wûn 
Il nous enseigne le chinois. 

( ÿj £ v f 3 ; lào shih) Professeur 
^ : - + 

Pi : ' t t t t t trtrfrfy 

iét* ° 

ta shih lào shih 
Il est professeur. 

Lï sian sheng shih lào shih 
Monsieur Li est professeur. 

£jl t! ° 

Lï sian sheng shih jhong wûn lào shih 
Monsieur Li est professeur de chinois. 


(TUif / f l~ \ syué sheng ) Étudiant; élève 




+ * ÜTï-jCï'BS.3- 

t* s.5- ’ iï.i-lk’-m tï " 

wô syué jhong wûn wô shih syué sheng 
J’apprends le chinois, je suis un élève. 

fer I Xh' ’ fer 

ta syué ying wùn ta yë shih syué sheng 

Il apprend l’anglais, c’est aussi un élève. 

wô mên dou shih syué sheng 
Nous sommes (tous) des élèves. 


I 
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Ipf (^Y\ • n "t > nà me ) Alors, eh bien 




-fiT# 




d 




ni mên dou syué jhong wün nà mê nï mên dou shih syué sheng 
Vous apprenez tous le chinois, alors vous êtes tous des élèves. 


fev feO #tî 12 ’ m-l^i fer ° 

ta mên dou jiao jhong wûn nà mê ta mên dou shih lào shih 
Ils enseignent tous le chinois, alors ce sont tous des professeurs. 


x ^t, „, . . 

/TT77 h |ÉJ — Révision 



f : ? 








6 : 


’ f : ? 


6 : 




6 : * ’ tt-icff ° 


’ f : - 


-<X' 
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ÿîHï-xîm. 




Exercices pratiques 



f ? 

nï dào nâ lï cyù 

X : Où vas-tu? 

6-- : ° 

wô dào syué siào cyù 

Y : Je vais à l’école. 

Tv • ? 

nï dào syué siào cyù zuô shé mê 

X : Tu y vas pour quoi faire? 





6- v • t! X* 

wô dào syué siào cyù syué jhong wùn 


nï dào nà lï cyù 

Y : J’y vais pour apprendre le chinois. Où allez- vous? 

f v ^ ° 

wô yë dào syué siào cyù 

X : Je vais aussi à l’école. 

6-' : ? 
nï dào syué siào cyù zuô shé mê 

Y : Vous y allez pour quoi faire? 



? : û.i-î'1 +* scs- 

wô dào syué siào cyù jiao jhong wùn 


X : J'y vais enseigner le chinois. 




t AC 


—, v -Y T O /-Jr> v _J-/> r ifr r _5--fT 

SZë #■ 
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Leçon 5 




ir 


Texte 


f 7» : t2 ASjgj ?| 

nï dào jhè lï lâi syué jhong wu^^^J 
X : Tu viens ici apprendre le chinois? c(|))) 

£*-’ : fr'&jï > tî Al ° 4>) 

shih dê wô lâi syué jhong wùn 
Y : Oui, je viens apprendre le chinois. c(|>)) 



f 7- : m-âè fr'nwi » ^ 

nà mê wô mên shih tông syué 
X : Alors, nous sommes camarades de classe. c(|>)) 



Zj.- : ? 

shéi shih wô mên dê lâo shih 
Y : Qui est notre professeur? □(]>)) 




f 7* : £2 

Lï sian sheng shih wô mên dê lâo shih 
X : C’est Monsieur Li qui est notre professeur. 



ta shih huâ rén mâ 


Y : Il est chinois? 






i&y A?' 

ta shih huâ 


ren 


t! 30 

ta huèi shuo jhong wùn 


4 >) 


AC ° 

yë huèi sië jhong wün 
X : Oui, il est chinois. Il sait parler chinois et écrire les caractères. 




-Oc' 




^f 7 1 /icr v 


X--g 
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^T'J^U V -|5] V 


Caractères et expressions 


xt.4JL ( i±L n 9d — v ; jhè lï ) ici 

jhih jhè lï lai 
Venir ici 


t! x* » 

dào jhè lï lâi syué jhong wün 
Venir ici apprendre le chinois. 

étrê 0 

jhè lï shih wô mên dê syué siào 
Ici, c’est notre école. 


^ ( 9j ~9j S ! lâi ) Venir 

' ^ ^ ** f % ^ 

dào jhè lï lâi 
Venir ici 

dào syué siào lâi 
Venir à l’école 

t! X* ° 

wô lâi syué jhong wün 
Je viens apprendre le chinois. 



é\J ( * ^7 ~<t > dê ) Particule déterminant le sens d’un mot en le précisant, en marquant la 

possession, la subordination entre deux noms, etc. 

tf] : ' f ft â # é 7 ift # 

t! X* ° 

shih dê wô lâi syué jhong wün 
Oui, je viens apprendre le chinois. 

ta shih wô mên dê lâo shih 
Il (C) est notre professeur. 


wô mên shih ta dê syué sheng 
Nous sommes ses élèves. 







—, v —r T v _s-/> r ifr Z - a-t - 

5> a éÆs #■ 
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TlHi / ! tông syué ) Camarade de classe 

n : i n n n n 








xi' 3 


,§i, 

■T" ■«■ 


wô mên dou shih lai syué jhong wün wô mên shihtông syué 

Nous venons tous apprendre le chinois, nous sommes camarades de classe. 






% -^ LAs? 5 

* 0 A °Ajï 


t! ic 


O 


wô dê tông syué dou huèi shuo jhong wùn 

Mes camarades de classe savent tous parler chinois. 


( f V y ! shéi ) Qui? 
vfë- • f f ê / vf #{ ëf" pf = 

(fX Y / hua réll) chinois 

A : J K 

shéi shih lâo shih 
Qui est le professeur? 

? 

shéi shih huâ rén 

Qui est chinois? 

sM'xl^H T été %lM r ? 

shéi shih wô mên dê lâo shih 
Qui est notre professeur? 

été J£lM r ? 

wô mên dê lâo shih shih shéi 
Notre professeur, c’est qui? 


t£/'i OhX/- rxY/ ^ y ^ 

; jhong huâ min guô tâi wan) Taiwan, la République de Chine 


% : 

a:i nnnnnn^ssi 


* ^ A A A A 
, ï r? d 


C* C# c* c* c* 
////'/’/ 


# ;r a* ^ jg? $$* cgi* » cgi# cgtl c# c# cë& 

4 4 4 4 4 4 * 4 4 4 4 * 4 f* / * 



d 


-Ot' 




^ 1 /icr v 
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nï shih nà guô rén 

Tu es de quelle nationalité? 




'ïîm&ïmisi-m A?' 

wô shih jhong huâ min guô tâi wan rén 
Je suis de chinois de Taiwan. 


o 


a a?' ? 

shéi shih rih bën rén 
Qui est japonais? 

4&Y jk.?' a s '^ v a?' ° 

ta shih rih bën rén 
Lui, il est japonais. 


(T)(\N ! huèi ) savoir, connaître, être capable de 

* S 

0 i n fi h 

I t! Xï o 

ta huèi shuo jhong wùn 
Il sait parler chinois. 

x*' ° 

wô huèi sië jhong wün 

Je sais écrire les caractères chinois. 


t! xï ? 


ni 


huèi bü huèi shuo jhong wün 
Sais-tu parler chinois? 


t! X* » 

ta bû huèi shuo jhong wûn 
Il ne sait pas parler chinois. 


tftjtÊ (f Xï fX Y V ! shuo huà) Parler, dire, parler 




\ x+x*X*\*Vl*X*& 


.O '»/ J.O 'O ' 

' ^ V DL 


\ T» T? l?r t? Ï? 


5^" iïè 


'l&ïMifi-êi ? 

ta shuo shé mê 
Qu’est-ce qu’il dit? 




t ! îkr'Xï-fik 


—, v —r T /-5r> v _i-/> r ifr r _s--r“ 

,5- x 0 éÆë #- 
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m m iér m-ïtï ° 

ta shuo ta hën mâng 
Il dit qu’il est très occupé. 

m tmi msi-m? 

ta huèi shuo nâ guô huà 
Il sait parler quelles langues? 

m ti m fîXt-° 

ta huèi shuo jhong wûn 
Il sait parler chinois. 

'Sj ^ ( T — -if V f ^ ’ sië zih) Écrire 

^ . r ^ ^ f ^ 

1! ? 
nï huèi sié jhong wûn mâ 
Tu sais écrire les caractères chinois? 

» 

wô huèi sië jhong wün 
Oui, je sais les écrire . 

nï huèi sië mâo bï zih mâ 
Tu sais écrire au pinceau? 

° 

wô huèi sië mâo bï zih 
Oui, je sais écrire au pinceau. 



-<X' 





^ ï /icr v SL*' 


X-~ë 

Parler Chinois Avec 500 Caractères 



6 : ? 

T : f » 




f : > fctULfX&fK t X 




Exercices pratiques 



shéi shih wô mên dê lâo shih 
X : Qui est notre professeur? 

Z>- : étri Jè%M r ° 

Lï sian sheng shih wô mên dê lâo shih 

Y : C’est Monsieur Li qui est notre professeur. 

¥£« : #£s \\l-M ? 

ta jiao wô mên shé mê 
X : Qu’est-ce qu’il nous apprend? 

2*- v : t! Xï ’ 

ta jiao wô mên shuojhongwùn 
ta yë jiao wô mên sië mâo bï zih 

Y : Il nous apprend à parler chinois. Il nous apprend aussi à écrire au pinceau. 

¥5« : t! ? 

nï yë lai syué jhong wün mâ 
X : Tu viens aussi apprendre le chinois? 

’ $,H)r ° 

shih dê wô mên dou shih Lï lâo shih dê syué sheng 

Y : Oui, nous sommes tous des élèves de Monsieur Li. 

¥*« : ° 

nà mê wô mên shih tông syué 
X : Alors, nous sommes camarades de classe. 
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•/K> 


^ tfïXC 


f 

X : Combien d’élèves as-tu? c(|>)) 

6- : o ^ )} ) 

wô yôu èr shih wù gê syué sheng 

Y : J’en ai vingt -cinq. c(|>)) 

f : m inï m &r'Aï'A.5'*ZÏ ? 4>) 

ta mên dou shih dà rén bâ 
X : Ce sont tous des adultes? o^>)) 

Zj~ v • >^x v ' ^ 9 ° 

bù yi ding yôu dà rén yë yôu siâo hâi 

Y : Pas nécessairement. II y a des adultes et des enfants. d \>)) 

T* : **±*à.l*i ? 4>) 

yôu nyü sheng mâ 
X : y a-t-il des filles? c(|>)) 

6- : ’ -- o ^>)) 

yôu yi bàn shih nyü sheng yi bàn shih nân sheng 

Y : Oui, moitié filles et moitié garçons. c(|>)) 


jfi- / \ ÿ' x^Z± 

Leçon 6 


i®i 


mz. 




? 
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~F y 


Caractères et expressions 


( —* % V ; yôu ) Avoir 

t• 


nï yôu bï mâ 

Tu as un stylo (un crayon, un pinceau à écrire...)? 

nï yôu shu mâ 
Tu as un livre? 

4t.2-#H+î®!*2.? 

nï yôu shé mê bï 

Tu as quelle sorte d’ "instrument à écrire" ? 

nï yôu shé mê shu 
Tu as un livre de quoi? 


( l] —* V ! jï ) Combien? 

• i b 4. 


k* £6 4.Z 4.Z 

' ~T~ ~F~ 


jï bën shu 

Combien de livres? 

^ ? 

jï jhih bï 

Combien de stylos (crayons, pinceaux à écrire ...)? 

nï yôu jï bën shu 

Tu as combien de livres? 

*2- ? 

nï yôu jï jhih bï 

Tu as combien de stylos (crayons, pinceaux à écrire...)? 

ï® ( (( "(t A ! gè ) ( * (( i ! gê ) Spécificatif général des personnes et des choses 

M : y i ïi ïn n ïn in in in in 


O 


—nm 

yi gê 
Un(e) 




t ! 


m-i® 

liâng gê 

Deux 


jï gê 

Quelques, plusieurs 


gè gè 

Chaque, chacun, tous 






Ji 

nï y ou jï gê syué sheng 

Combien d’élèves as-tu? 

+ ‘ 

wô yôu shih èr gê syué sheng 

T'ai douze élèves. 




, v -r T /^r> v _s-/> r ifr C -S--f 

,5- x Q éÆë #- 
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m mÿji 

gè gè syué sheng dou yông gong 

Tous les élèves sont appliqués. 

-j~ ( f y : shih ) Dix 

+ 1 " + 

\ r ' 

shih 

Dix 

+ - 

shih yi 

Onze 

—|— ?' ~~ IL' 

shih èr 

Douze 


— A 


shih san 

Treize 


-f-^'ÏZSK 
shih sih 

Quatorze 

shih wü 

Quinze 




+ 

shih liôu 

Seize 


-Ot' 




^ 1 /icr v 
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-K-fci 

shih ci 

Dix-sept 

shih ba 

Dix-huit 

shih jiôu 

Dix-neuf 

jC —j- r' 

èr shih 

Vingt 

-j- r' -— 
èr shih yi 

Vingt et un 

èr shih jiôu 

Vingt-neuf 

-j-r- 
san shih 

Trente 

sih shih 

Quarante 

wü shih 

Cinquante 

liôu shih 

Soixante 

/\-Y "j - r JZ-b 

ba shih san 

Quatre- vingt-trois 

jiôu shih ci 

Quatre- vingt -dix-sept 




t ! 


—, v -r T /-U» v _s-/> r ifr Z - -S--f 

A- x 0 éÆë #- 
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A ( ^7 Y ^ ! dà ) Grand 

A : - A A 

(T — & v ; siâo) Petit 

* : J 'J 'J' 


A?- 

dà 

Grand 

t! 

jhong 

Moyen 

AÉ 

siâo 

Petit 


Àï'^ï- 


dà syué 
Université 


t: 


s; 


jhong syué 

Collège 


l -v A?* u, 

A -G -tf- 


siâo syué 

École primaire 


A^^É 

dà syué siào 

Grande école 


'bim-m 

siâo syué siào 

Petite école 


A?'A* 

dà rén 

Adulte 

Aï v ^»' 

siào hâi 
Enfant; bébé 



^ ( T~ Vî y ! hâi ) Enfant 

^ " T 3 -Y 


-ot' 




^ 1 /icr v 
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'H-m- 

siâo hâi 
Enfant; bébé 

hâi zih 

Enfant 

nân hâi 

Garçon, garçonnet 

nyü hâi 

Fille, fillette 

nân hâi zih 
Garçon, garçonnet 

nyü hâi zih 

Fille, fillette 

Masculin; homme 

w m 
1 fl 

Féminin; femme 

* : Kk-k 

~k‘ J\?h' 

nân rén 

Homme 

-kl'Kl- 

nyü rén 

Femme 


lj ( *5 z ; nân) 

\37 • A V7 V^7 TF7 Vf? 

i ()UV ; nyü) 


nân hâi zih 
Garçon, garçonnet 


■if * 

nyü hâi zih 

Fille, fillette 




+ 2i&r -Xi'USÜi- 

(5!4'âE) 

nân syué sheng nân sheng 
Écolier, étudiant, élève 

nyü syué sheng nyü sheng 
Écolière, étudiante, élève 

nân lâo shih 

Professeur, enseignant, instituteur 

nyü lâo shih 

Professeur, enseignante, institutrice 


v r 


x 
Y 


ÜD 
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n £j ( • *7 Y ! bâ ) Particule finale employée à la fin d’une déclaration ou marquant l’impératif 

*1 TT U TI" 1 TT" TI» TIfP 

—“ ^ ( — y y7 — \ ! yi ding ) Certainement, à coup sûr 

A ( *7 ^ ^ — l- \ ; bù yi ding ) Pas nécessairement 

ri» • ' i ' r'» ri» ri» ri» ri» ri» 

• T T /F- >£_ 

__ 

yi ding 

Certainement, sûrement 

ilA'- m o 

nï yi ding hën mâng 
Tu es certainement occupé. 

fèi -—° 

ta yi ding shih lâo shih 
C’est sûrement le professeur. 

4&y-—A! ° 

ta yi ding huèi shuo jhong wûn 
Il parle sûrement chinois. 

? 

hào syué sheng yi ding shih nân dê mâ 

Les bons élèves sont nécessairement des garçons? 

Ai—îti ’ ° 

bù yi ding yôu nân dê yôu nyü dê 
Pas nécessairement, il y a des garçons et des filles. 






^ ï /icr v 
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^ \ ! bàn ) Moitié; milieu; demi 


— 

yi bàn 

La moitié 


’ —'-f ïkr'-ki'Üiï 

wô dê syué sheng yi bàn shih nân dê yi bàn shih nyü dê 
Mes élèves sont moitié garçons et moitié filles. 


o 


'f&r 


é\J 


mi. 


f A ’ 


'A?' 


A?' 




r?< » 


ta dê syué sheng yi bàn shih dà rén yi bàn shih siâo hâi 
Ses élèves sont moitié adultes, moitié enfants. 




*7 -fg-7 3 
± #X 


xï&! 


wô dê shu yi bàn shih jhong wûn dê yi bàn shih ying wûn dê 
La moitié de mes livres sont en chinois, l’autre moitié en- anglais. 


g*—#)% * —» 

jhè sie bï yi bàn shih ta dê yi bàn shih wô dê 

La moitié de ces stylos (crayons, pinceaux à écrire...) lui appartient, l’autre (moitié) est à moi. 


,'WX ^T, . . 

/HZ Lh jg — Révision 





a#—° 



Ü-ki.'ik? 


t * * -*£££ 


O 
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A v Exercices pratiques 




Y î- : ? 

nï yôu jï jhih bï 

X : Tu as combien de stylos (crayons, pinceaux à écrire ...)? 

wô yôu liôu jhih bï 

Y ; J’en ai six. 

f z- • ? 

dou shih mâo bï mâ 
X : Ce sont tous des pinceaux à écrire? 

bù dou shih liàng jhih shih mâo bï sih jhih shih yuan zïh bï 

Y : Non, pas tous, il y en a deux et quatre stylos à bille. 

fi- : ? 

nï yôu jï bën shu 
X : Tu as combien de livres? 

> —■'-£*&''f s xïtfê ’ 

wô yôu èr shih bën shu yi bàn shih jhong wün dê 
yi bàn shih ying wün dê 

Y : J’en ai vingt, la moitié sont en chinois et l’autre noitié en anglais. 


fï- • $*££&$ ’ ? 

Lï tài tâi nï yôu hâi zih bâ 
X : Vous avez (sans doute) des enfants, Madame Li? 

6- v : ’ — 'W± ’ — ■'fài-ttrï&jè ° 

yôu liàng gê yi gê nân dê yi gê nyü dê 
Y : J’en ai deux, un garçon et une fille. 


(-) 



f ? : ? 

lâo shih dou hën mâng bâ 

X : Les professeurs sont (sans doute) très occupés? 



6 - v : ÿR —» %jc&j 

bù yi ding yôu dê mâng yôu dê bù mâng 
Y : Pas nécessairement, certains oui, d’autres non. 
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y 




f v- : mm 

jhè suô syué siào yôu duo shâo syué sheng 
X : Combien d’élèves y a-t-il dans cette école? c(j>)) 


Que l’école est 




?£*'!§> I # 1 * m ° 

yôu liâng cian wü bài duo gê syué sheng 
Y : Il y en a plus de deux mille cinq cents. c(j))) 

¥v- : i° cd>)) 

jhè suô syué siào jhen bù siào 
X : Cette école est vraiment grande. □(]>)) 




shih â jhè shih suô dà syué siào 
Y : Oui, c’est une grande école. □(]>)) 






syué siào lï yôu méi yôu wài guô syué sheng 
X : Y a-t-il des élèves étrangers dans cette école? c(|))) 






wài guô syué sheng hën duo 

Y: Oui, il y en a beaucoup. ^ Y 
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-~f~ ^ u 5^] Caractères et 


expressions 


( A X'î V i suô ) Spécificatif des bâtiments, des lieux... 

FJf : ' i r r r' rf rf- rff 

yi suô syué siào 
Une école 

—■ 

yi jian fâng zih 
Une maison 

jhè jian fâng zih hën hâo 
Cette maison est très bien. 

W y Pïj ë- i' ho;- À. r' ° 

nà suô syué siào hën dà 
Cette école est grande. 

( ^7 X > duo ) Beaucoup 
: ' ^ * 9 ^ ^ 

( F & V ; shâo ) Peu 

• l *l d' .u 

• y 

'Jî ( $7 X cS r'^v; duo shâo ) Combien? 

wô dê shu hën shào 
J’ai peu de livres. 

I « 

ta dê shu hën duo 
J’ai beaucoup de livres. 

nï dê shu yôu duo shào 
Combien as-tu de livres? 


* 


9 

y 



y r *t r * ? 

Wang sian sheng yôu duo shâo shu 
Combien de livres a Monsieur Wang? 


-Ot' 
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Tf ( *7 Vî V ; bài) Cent 

If ^ ^ T TF ?f "S - 

-f* ( < — *5 ! cian ) Mille 

-f : ' --f 

i§| ( *5 N ; wàn ) Dix mille 

~ft£r .'-*-*/ a- tCC* -iir -t£- -ii* ~àJr -±£r 

Æ t v7 Y'7 vir ^ js; 

w * 1 n rJ FJ pj 

% ( K ‘fo — L s ! Hng ) Zéro 


* 


FF» FF* FF* FF* F^ FTf» FF* Fg^ Fg* Fg* 


wü bài ling liôu 

506 Cinq cent six 

wü bài liôu shih 

560 Cinq cent soixante 
-5- x ”l=f %- 7> i> H - ? ' T\ ? 

wü bài liôu shih liôu 

566 Cinq cent soixante-six 

—'-fi 

yi cian 

1,000 Mille 

liâng cian yi bài 

2,100 Deux mille cent 

-H-§ -^*5 r%|’§‘« v ix”-|-^ 

san cian liàng bài wü shih 

3,250 Trois mille deux cent Cinquante 

liôu cian san bài ba shih jiôu 

6,389 Six mille trois cent quatre-vingt-neuf 

liôu cian hng sih shih èr 

6,042 Six mille quarante-deux 

liâng wàn liàng cian liâng bài èr shih èr 

22,222 Vingt-deux mille deux ent vingt-deux 


O 
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-b< 

ci wàn ba cian 

78,000 Soixante-dix-huit mille 

=. $■§>.£*' = =.§'§>.5.*'+^ 

san bâi wü san bâi wù shih 

350 Trais cent cinquante 

A ~ f ~ q A.? = A ~~ f ~ q /\-y HT 

sih cian ba sih cian ba bài 

4,800 Quatre mille huit cents 

= -fc 

ci wàn liôu ci wàn liôu cian 

76,000 Soixante-seize mine 


-H- ( iH *7 1 jhen) Vrai; vraiment 

JL : " + ri ! îH till 

ii* P/t è- # ï-fôl- a A T ° 

jhè suô syué siào jhen dà 
Cette école est vraiment grande. 

é\j± jÈ.* ° 

ta dê shu jhen duo 

Ses livres sont vraiment nombreux. 

iï' 'H**S.î*£S'fcï' ° 

Wang siào jië jhen mâng 

Mademoiselle Wang est vraiment occupée. 

jhè bën shu jhen hâo 
Ce livre est vraiment bien. 

0 

jhè jhih bï jhen hâo sië 

Ce stylo (crayon, pinceau...) écrit vraiment bien. 


°PT ( • Y 1 â) Particule finale marquant une interrogation une interpellation, une exclamation... 

ppsj - ; i v v u* vt vf vfr vfT opr 0 |î5* vfsf 


! 

nin zâo â 

Bonjour! 
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nin hâo â 
Bonjour! 

? 

nï mâng bù mâng â 

Est-ce que tu es occupé? 

t Z ? 

wô mên cyù syué jhong wün hâo bù hâo 
Nous allons apprendre le chinois, d’accord? 


hâo â 
D’accord. 

syué siào hën dà shih bü shih 
L’école est grande, n’est-ce pas? 

o 

shih â 

Oui 


)I (n\/ ; méi ) Ne... pas 


SSL 


0 / 

/ 


/ /5L 


nï yôu méi yôu bï 

Tu as un stylo (crayon, pinceau...)? 

wô méi yôu bï 
Non, je n’ai pas de stylo. 

* v it-* ? 

nï yôu méi yôu shu 
As-tu un livre? 

° 

wô méi yôu shu 
Non, je n’ai pas de livre. 

iîHlUl o 

jhè gê zih lâo shih méi jiao 

Ce caractère, le professeur ne nous l’a pas appris. 






t ! îkr'Xï-fik 


—, v —r T /-5r> v _i-/> r ifr r _s--r“ 

,5- x 0 éÆë #- 

Parler Chinois Avec 500 Caractères 


jhè bën shu syué siào méi yôu 
Ce livre, l’école ne l’a pas. 

( )( ^ ^ ! wài ) Étranger 
^ / * f, ÿ] ^ 

ia?' 

wài guô rén 
Un étranger 

wài guô huà 

Une langue étrangère 

*KB!*î-±z AU-#! ° 

wài guô syué shenghën duo 

Les élèves étrangers sont très nombreux. 


OTS7 x Sfà t, , . . 

/JQZL h |É} — Révision 



iifiï° 

Æf 5 ! » î£;§:#f 0 



O 



-oc' 
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Exercices pratiques 



fi. : #.’•:£?#? 


nï yôu duo shâo bën shu 
X : Tu as combien de livres? 



wô yôu yi wàn duo bën 
Y : J’en ai plus de dix mille. 




#5 %t » 

nï dê shu jhen duo 


X : Tu en as vraiment beaucoup. 



2,-’ : ° H' » 

shih â wô dê shu bù shào 
Y: Oui, j’ai pas mal de livres. 



f ï. : üi- m M 


Pfê t! X’ 


m»i 


il ? 


jhè lï yôu jï suô jhong wün syué siào 
X: Il y a combien d’écoles de chinois ici? 



Zj-' : — 'ftT ° 

yi suô yë méi yôu 
Y : Pas - une seule. 




nï yôu méi yôu hâi zih 


X : As-tu des enfants? 



yôu liâng gê liâng gê dou shih nân hâi 
Y : Oui, j’en ai deux, deux garçons. 



f ? : t! ? 

ta mên yôu méi yôu syué jhong wün 

X : Apprennent-ils le chinois? 



21* v • 'fcr if^h ° 

ta mên méi syué 

Y: Non, ils ne l’apprennent pas. 





t! 
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syué siào yôu hën duo wài guô syué sheng shih mâ 
X: Il y a beaucoup d’élèves étrangers à l’école, n’est-ce pas? 


? 




6- v : ° 

shih â yôu hën duo 
Y : Oui, il y en a beaucoup. □(]>)) 




n : wv-jm-bi m & m mo ? 

bï bën guô syué sheng hâi duo mâ 
X : Plus que des élèves de notre pays? c(|>)) 


4 >) 




6- v : ^ 
bù 


tb- v 4U- @3 I ^'2- ° 

bï bën guô syué sheng shâo 


Y : Non, il y en a moins. 




f 7- : n & m -kï & —? 4)) 

nân sheng gen nyù sheng yi yàng duo mâ 
X : Y a-t-il autant de garçons que de filles? 



6- 




■ _ & in 

U'K 


chà bù duo yi yàng duo 
Y : À peu près autant. c(|>)) 



-<*' 






f : % * & k^ & —' W n z-°& ? 4)) 

nân sheng gen nyù sheng yi yàng cong ming mâ 

X : Est-ce que les garçons et les filles sont aussi intelligents? k\ >)) 



’ #?&}im Wî■ ’ jfïtfè ° 4 )) 

bù yi ding yôu dê cong ming yôu dê bèn 
Y : Pas nécessairement. Certains sont intelligents, d’autres bêtes. 



f ? • % m ^ fr' -k^ ? <]))) 

nân sheng yông gong hâi shih nyü sheng yông gong 

X : Quels sont les plus travailleurs, les garçons ou les filles? c(|>)) 



: W 

ta mên dou hën yông gong 

Y : Ils sont tous très travailleurs. 



^V'Je&Iu V "f5]-C 


Caractères et expressions 


tb ( k —V ; bl ) Comparer 

tb : ' t v tb 

^ êf? tb- v £2 » 

lào shih bï syué sheng mâng 
Le professeur est plus occupé que les élèves. 

nï bï wô cong ming 

Tu es plus intelligent que moi. 

ta bï wô yông gong 

Il est plus travailleur que moi. 

IM'iàz Tki-'-ki'!ks #§ ° 

nân sheng bï nyù sheng duo 

Les garçons sont plus nombreux que les filles. 

-kl'*-! ykïfil-ÇLl ’H' ° 

nyü sheng bï nân sheng shâo 

Les filles sont moins nombreuses que les garçons. 


iÜ ( f~ ~9Î / ! hâi ) (Encore) plus 




tî/'irv-iC5'J& 
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éKjI #5 tb^ë^é i€£- £ ê » 

ta dê shu bï wô dê hâi duo 
II a encore plus de livres que moi. 

in' tb- v à?' 35|£' ^ ° 

siâo hâi bï dà rén hâi yông gong 

Les enfants sont plus travailleurs que les adultes. 


ïl;§b (TTi y f \ ; hâi shih) 




nï dê shu duo hâi shih wô dê shu duo 
Qui a le plus de livres, toi ou moi? 


ÜLÏ 


îâS 


mi • itt'iHï*i ans- ? 

nân sheng cong rning hâi shih nyü sheng cong ming 
Qui est le plus intelligent, les garçons ou les filles? 


nï cyù hâi shih wô cyù 
Tu y vas ou pas? 

hâi shih nï cyù bâ 

Il vaut encore mieux que tu y ailles. 


((( b ’ gen ) Avec; et 
( r b N ! hàn ) ( r -t / ’ hé ) Et 

^ : ' * * t ? » jî r r r si il' & 

^ ^ t 1 

nï gen wô dou shih syué sheng 

Nous sommes des élèves tous les deux. 

ta hàn wô dou hën mâng 
Lui et moi sommes occupés. 

Je N ’ yàng ) Apparence 

t|c • i t t t t t t~ t* tf tf tÿ t|c 



yàng zih 

Apparence, forme 


-Ot' 
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■ — y ~~~ Je N » yi yàng ) Égal, pareil; autant de 

m é(jî —'#Æ » 

ta dê bï gen wô dê yi yàng 

Son stylo (crayon pinceau...) est pareil que le mien. 

A»rA.ï-m 'hi-m -—» 

dà rén gen siào hâi yi yàng duo 
Il Y a autant d’adultes que d’enfants. 

kl m % i- kl —• ï' ° 

nyü sheng gen nân sheng yi yàng yàng gong 
Les filles sont aussi appliquées que îes garçons. 

Mi (4 Y’ cha ) U Y \ ; chà ) Différence; fautif, inférieur 

JL : 

kk ék t! ° 

wô dê jhong wün bï nï cha 

Mon chinois est plus mauvais que le tien. 

kl- Mi- é(ji t ! xt tbl-m Ml ° 

wô sië dê jhong wün zih bï ta cha 
J'écris les caractères chinois plus mal que lui. 

Mk'fy (4Y X *1 is^ M) ! chà bù duo ) À peu près 

jhè liàng bën shu chà bù duo 
Ces deux livres sont très semblables. 

iîf'pft Ml'YH'kî —° 

jhè liàng bën shu chà bù duo yi yàng 
Ces deux livres sont à peu près pareils. 

'fcŸ if^h ° 

ta mên liàng rén chà bù duo yi yàng dà 
Ils ont tous les deux à peu près le même âge. 

3fc- , Ü>^2- Mî — kki-kk ° 

jhè liàng jhih bï chà bù duo yi yàng châng 

Ces deux stylos (crayons, pinceaux...) sont à peu près de la même longueur. 
Iis, (kkk ri-Z- ✓ ; cong rning ) Intelligent 

II : ' r I I ! I X $ P P I*> I*> I& II II II 



: I n R B Bj BJ] UJ] 




nà gê siào hâi zih jhen cong ming 
Ce jeune enfant est vraiment intelligent. 

iï' mi- ° 

Wang sian sheng hën cong ming 
Monsieur Wang est très intelligent. 


♦ 


i bèn ) Bête, stupide, idiot 

/:/ /rA* /:* A* A* AA AA AA 

“ t 


f&Ÿ iïH® 


A? 




ta jhè gê rén tài bèn 

Lui, il est idiot. 


^Xië 


4 p_ x 

Y 


t?D 


L Parler Chinois Avec 500 Caractères 


ta jhen bèn 

Il est vraiment bête. 




Av 


A" 


tëtl- fA 


o 


cong ming rén yë huèi zuô bèn shih 

Les personnes intelligentes font aussi des bêtises. 


( U l— N ; yông ) Utiliser; grâce à, avec 

si : > n n h ffl 

nï yông shé mê bï sië zih 
Avec quoi écris-tu? 

wô yông cian bï sië zih 
J’écris avec un crayon. 


( U A X (( X /- ! yông gong ) Appliqué, travailleur, studieux, assidu 

ïjj : ' r x ï lX jj 

° 

wô dê syué sheng hën yông gong 
Mes élèves sont très travailleurs. 

mtkW&ÎWi- ’ « 

ta hën cong ming yë hën yông gong 

Il est intelligent et studieux. 
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6 : * ’ ° 



f : J!±**4.-*#-ai? 



6 : 


O 






<L : ^ C ’ #é?)Sl a fl ’ 
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Exercices pratiques 



fv- : ? 

jhè suô syué siào bï wô mên syué siào dà bâ 
X : Cette école est sans doute plus grande que la nôtre? 





■A?' 


chà bù duo yi yàng dà 
Y : Elle est à peu près aussi grande. 





%t ? 

syué sheng nê 

X : Et le nombre d’élèves? 





15 H 


syué sheng bï wô mên duo 
Y : Ses élèves sont plus nombreux que les nôtres. 



lâo shih 


? 


ne 


X : Et le nombre de professeurs? 



»>• 'H' ° 

bï wô mên shâo 
Y : Ses professeurs sont moins nombreux que les nôtres. 


lâo shih 



f ? : W'fe s ’ ° 

nà mê hâi shih wô mên syué siào hào 
X : Alors, c’est malgré tout notre école est la meilleure. 



^ "H' 

shih â 


mên syué siào dê syué sheng hën cong ming 


wo 


yë hën yông gong nï shuo shih bü shih 
Y : Oui, les élèves de notre école sont très intelligents et travailleurs, tu n’es pas 
d’accord? 



7Z. f ' 


f : ** ! A 

bü shih bü shih wô shih yi gê 

X : Mais non, mais non! Je suis un élève bête. 


■m 


bèn syué sheng 
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% - AJ-sfc? lYi} têi: 


Leçon 9 



Présentations 



x, 

h Texte 


cmg wun 

X : Comment 


6- v : 

wô sing Wang jiào shih ping 


Y : Mon nom est Wang et mon prénom Shihping. 




wô jiào Lin dà jhong nà wèi nyü shih shih shéi 
X : Je m’appelle Lin Dajhong. Qui est cette dame? 


4)) 




ta shih Lï yôu niân dê tài tâi lai wô gëi nï mên jiè shào jiè shào 


4)) 


Lï tài tâi jhè wèi shih Lin sian sheng 
Y : C’est la femme de Li Younian. Venez, permettez que je vous présente. Madame Li, je 

vous présente Monsieur Lin. c(j>)) 



? ï- : • 4>) 

wô jiào Lin dà jhong shih yôu niân dê tông syué 
X : Je m’appelle Lin Dajhong, je suis un camarade de classe de Younian. 




: ° 4)) 

hën gao sing rèn shih nï 


Z : Enchantée de faire votre connaissance. 










—f— , v -r T /-V» v _s-/> r ifr Z - W--I - 
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~^T ^ $>T U Caractères et 


expressions 


tjl (<(—/. V i cïng ) S’il vous plaît; demander, prier 




- ^ ^ ^ -5- -i -S— -i- -O- -H- -ii- -ii- -£t 

' r- Ï7 TJ P u u vj vfi vf] up 


II-CaIaï. 

A -±- 2: 

cïng zuô 

Veuillez vous asseoir. 


0 t 

^ A v * 


|£^r- 


cïng he châ 

Buvez du thé, je vous en prie. 


a v oajs 


cïng shuo 
Je vous écoute. 


^■#1 
vft A v 


cïng wùn 

Permettez-moi de vous demander, s’il vous plaît... 


f*\ ( X b N ! wùn ) Demander 

^ : i p r r r n n n pi ïï 


^#1 

A v 


cïng wùn 

Permettez-moi de vous demander, pourriez-vous me dire, s’il vous plaît 




^ /J$Ca 



? 


cïng wùn nï yôu méi yôu bï 
Auriez-vous un stylo, s’il vous plaît? 


t#z- F°1 *I^v i;. Æï- ? 

cïng wùn shéi shih Wang siào jië 

Pourriez-vous me dire qui est Mademoiselle Wang, s’il vous plaît? 

a^"i v F°1î' ’ X "^ g ? 

cïng wùn jhè bën shu yôu duo shâo zih 

Savez-vous combien de caractères (de mots) il y a dans ce livre, s’il vous plaît? 


jf ( ({ )( \ \ i guèi ) Cher; honorable 


JÈU 

a 


vU vU vi 7 _ _yj*- _yt*- vU vU vi 7 , 

i n n m a p m 


jd?_ « rrn « 

M V S' 

guèi guô 
Votre pays 


-<X' 
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jcfr- « 


:&3 


guèi siào 
Votre école 




tl-Hl 'Jn-mxi-Çl ? 


cïng wùn guèi guô yôu duo shâo suô dà syué 

Pourriez-vous me dire combien d’universités il y a dans votre pays, s’il vous plaît? 


5. 




cïng wùn guèi siào yôu duo shào syué sheng 

Combien d’élèves y a-t-il dans votre école, s’il vous plaît? 


jtè. ( T L- \ 1 sing ) Nom de famille 
#. • l k é -k -jr -k= # 

cïng wùn guèi sing 

Comment vous appelez-vous? 

o 

wô sing Wang 
Je m’appelle Wang. 

nà wèi nyü shih sing shé mê 
Comment s’appelle cette dame? 

a? » 

ta sing Lï Lï siào jië 
Elle s’appelle Li, Mademoiselle Li. 


ol ] ( M & N ! jiào) (S’) appeler; ordonner 
pi-J ; 1 p p p/ pr ptj 

if'° 

wô jiào Wâng shih ping 
Je m’appelle Wang Shihping. 

» 

ta sing Lin jiào Lin dà jhong 

Son nom de famille est Lin, il s’appelle Lin Dajhong. 

vl \ ° 
lào shih jiào nï cyù 
Le professeur te dit d’aller le voir. 





'Ÿî&ïXt'Wï 

ta jiào wô cyù zuô shé mê 
II m’appelle pour quoi faire? 

ta jiào nï cyù sië zih 
Il t’appelle pour aller écrire des caractères. 

iSL ()(\ \ ! wèi ) Spécificatif désignant une personne à laquelle on montre de l’estime, 

du respect. 

& : ' 'f ff F # ik 

syué siào lï yôu jï wèi lâo shih 
Combien y a-t-il de professeurs à l’école? 

syué siào lï yôu shih wù wèi lâo shih 
Il Y en a quinze. 

ffi'm'&'&fir #tï t! Xï- ? 

nà wèi lâo shih jiao jhong wün 

Quel est le professeur qui enseigne le chinois? 

%lM r « 

Lï lâo shih ta shih yi wèi hën hâo dê lâo shih 
C’est Monsieur Li, il est un bon professeur. 

-&T -Jr ( ^ U V f \ ; nyü shih ) Dame 

i : —+ i 

nà wèi nyü shih shih shéi 

Qui est cette dame? 

nà wèi nyü shih shih Lï tài tâi 
C’est Madame Li. 

fa* -kï tb'” fr' iï' 'H- Ml- « 

jhè wèi nyù shih shih Wàng siào jië 
C’est Mademoiselle Wang. 


Parler Chinois Avec 500 Caractères 


la ( (( W ; gëi ) Donner; pour 
• i £ £ ï ï ï £/ 

V'C* N v »" o' ■»" v' v't V'r* V'O 
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ta gëi wô yi bën shu 

Il me donne un livre. 


3%ë\£ê‘M-&Y —° 

wô gëi ta yi jhih bï 

Je lui donne un stylo (crayon, pinceau...). 

ni jiào wô gëi nï shé mê 
Que veux-tu que je te donne? 


M -— -tt V f 3 £ \ 1 jiè shào) Présenter 




/ 






£ £ £ 6 


fr i £73 

v' v' VM \"TT v't* 




n y v vj'- ^2: ;i ;i 


nà wèi siâo jië shih shéi cïng nï gëi wô jiè shào jiè shào 
Qui est cette demoiselle? Veuillez me la présenter, s’il vous plaît. 


iij ({( & ! gao ) Haut, grand 

'v?' • ' V~ T»’ 'tï' ~v 5 ~ “vT T 5 “ 

ysj • 1 n rrj tq tffi 

iï' Üj2 0 

Wang sian sheng hën gao 
Monsieur Wang est grand. 

£2**^2 ° 

Lï sian sheng bù gao 
Monsieur Li n’est pas grand. 


jSj -f %■(((& T — /- N 1 gao sing ) Content, joyeux, de bonne humeur 
A • ' t f t fl tf\ $\ iffi tffi tffl A A A 

y n > 


Hr 


o 


wô hën gao sing 
Je suis très content. 




wô gen nï yi yàng gao sing 
Moi aussi je suis content. 


O 


'fer yfjl 0 

ta bü tài gao sing 
Il n’est pas très content. 





tl&r'Xï)ŒLï 

ta gao sing bù gao sing 
Est-elle contente? 


I 
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( fl *7 \ f N ! rèn shih ) Connaître 

-rTJ, • ' - -r -r ■? -? -tl -t7] -r?J ^7J ^7J ?7J -rTJ, 

* 1 ï* ï* 1? 1? 1? 1?/ 

• f y y y y y y T ïïï y fl y fl yf yâ\, yfï^j 


l!f ? ? 

nï rèn shih ta mâ 

Tu la connais? 


wô bü rèn shih ta 
Non, Je ne la connais pas. 


wô jiè shào nï mên rèn shih 
Penpettez-moi de vous présenter. 




o 


rèn shih nï jhen gao sing 

Je suis- heureux de faire votre connaissance. 


itc-®^ i- » w ? 

nï rèn shih bü rèn shih Wang lâo shih 
Connais-tu Monsieur Wang, le professeur? 

wô bü rèn shih 
Non, je ne le connais pas. 

ftC-tST ^ "ÆÎ ? 

nï rèn bü rèn shih nê 

Et toi? 


wô yë bü rèn shih 

Non, je ne le connais pas non plus. 


x t, , . . 
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âttl > «l-tfr-f- ° 



4# XX » & > ^L^fT'tJfNSfNg » 

$XX ’ it/fcxYf° 



â'WAt > Æ#4«j|S]^ o 





Exercices pratiques 



tit - 1- F°1 *' 


4;.tUèï 9 

cmg wun nin guèi sing 
X : Quel est votre nom, s’il vous plaît? 



6- : «MMKAtf! > *8*'**îiM-*M#*â.! 


wô jiào Lin dà jhong wô shih sin lai dê syué sheng 
Y : Je m’appelle Lin Dajhong, je suis un nouvel élève. 



lai wô gëi nï jiè shào jï wèi tông syué 


jhè wèi shih Wang mëi hua 
nà wèi shih Gao dà ming 


jhè wèi shih Lï yôu niân 


X : Venez, je vais vous présenter quelques camarades de classe. Voici Mademoiselle 
Wang Meihua, Monsieur Li Younian, et Monsieur Gao Daming. 





A / s, • 

— ^ /w • 

hën gao sing rèn 
Tous les trois: Enchantés. 


shih 


O 



Z*-' ^ m w 


‘ i o « 


rèn shih nï mên wô jhen gao sing 
Y : Ravi de faire votre connaissance. 


o 
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■US* 




Leçon 10 


"T^-y- 


Tl 


^7 






Tu apprends depuis combien de temps? 


mx 


ni 


syué jhong wün duo jiôu lê 
X : Tu apprends le chinois depuis combien de temps? 


6 


TM 


TI n *' ° TI fr Ï X* T ; 

wô câi syué lê liàng gê yuè nï syué lè duo jiôu lê 
Y : J’apprends depuis seulement deux mois. Et toi, tu apprends depuis combien de 
temps? iz^j >)) 


TM 


yï jing syué lè san niân lê 
X : Ça fait déjà trois ans. n^)) 


wô hâi méi syué nê 
Z : Mais moi, je n’ai pas encore appris! 


vg n - 


méi guan si nï kë yï dào jhè lï lai syué 
X : Ce n’est pas grave, tu peux venir apprendre ici. c(|>)) 





X--g 
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tî/'irr 



^-p'jÉLu V 'f5]-C 


Caractères et expressions 


T ( • 9d > lê ) Particule finale d’une phrase ou marquant l’accomplissement 

T : ^ T 

1! X* Ti ? 

nï syué jhong wün lê mâ 
Tu as appris le chinois? 

&NÊ&Î4 0 

wô syué lê 

Oui, je l’ai appris. 

jhè gê zih nï huèi sië lê mâ 
Ce caractère, tu sais l’écrire? 

T* ° 

wô huèi sië lê 
Oui, je sais l’écrire. 

A. ( M -—V ! jiôu) Longtemps 

A. : x * A. 

nï syué jhong wün duo jiôu lê 

Tu apprends le chinois depuis combien de temps? 

? 

ta dào syué siào duo jiôu lé 

Depuis combien de temps es-tu à l’école? 

it-Mno mw ? 

nï mên rèn shih duo jiôu lê 

Depuis combien de temps vous connaissez-vous? 

( "*7 Vî / ! câi) Seulement, tout juste 

t : -f* 

wô câi syué lé liâng gê yuè 
J’apprends depuis seulement deux mois. 


■xt-m- 


O 








—f— , v -r T /fr» v _s-/> r -ifr Z - -S--f 

,5- x 0 T-f-? éJLë #- 
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tHil T i ^ m- ° 

ta mên câi jiao lê san kè 

Ils ont expliqué seulement trois leçons. 

m inï I R & » 

ta mên câi rèn shih wü gê yuè 

Ils se connaissent depuis seulement cinq mois. 

6Ü (—*V l|—/_ ! yïjing) Déjà 
; 1 M M i T 4** &7 


3^6- v lfzf^îé—'^4îi » 

wô yï jing syué lê yi niân lê 
J’apprends depuis déjà un an. 

i&ï £,- v lf z TI S-^Wi 

ta yï jing lâi lê wü gê yuè lê 
Il est arrivé depuis léjà cinq mois. 


6- v iâz»^'Tl 

wô mên yï jing rèn shih lê 
Nous nous connaissons déjà. 


m 6 

ta 


Ifz _t£' A?- Tl 

yï jing shàng dà syué lê 


Il est déjà entré à l’université. 


3Ü. '/x .• • • v Jt> (r?î y n\/ 

„ uo 


<SL 


% 


r~f rr 7 un 


' 

C/ C/7 C/7 C/7 

/ / / 47 />L 

i r 

P P- P^ xf Xp % 

1 r, c/7 n. 

° 

i méi 

sië nê 


Je n’ai pas encore écrit. 

tel ° 

Lï sian sheng hâi méi lâi nê 
Monsieur Li n’est pas encore arrivé. 


l-à~ ± v . 




• et > hâi méi- "ne) Pas encore 

X£& CO qJJ qJJ oJ) TU)" lü? 

^ ^ -F' '-R 


jhè yi kè hâi méi jiao nê 

Cette leçon n’a pas encore été expliquée. 


-or 





^ 1 /icr v 3L*' 
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M T% ({{ A ^ T— N ! guan si ) Relation; importance 

m : i r r r r n n n fi fi fi m h h h w w w ü 

TT : y T t* tt TT TT 

&Hnïà<jèM » 

wô mên dê guan si hën hâo 
Nous sommes en bons termes. 

"fc? }%J\' || | ° 

jhè jiàn shih gen ta méi guan si 
Cette affaire ne le concerne pas. 

wô bü cyù yôu méi yôu guan si 
Est-il important que j’y aille? 

méi guan si 

Ça n’a pas d’importance. 


_t ( f Ai N ! shàng ) Suivre un cours; supérieur, haut 

Jl : ! F Jl 


_L£-IT? 

shàng kè 

Aller au cours 


-J—* -T“^ 


shàng syué 
Aller à l’école 


_t£- fjf? 

shàng ban 
Aller travailler 

Jl± v 
shàng lôu 

Monter, aller en haut 

3^HHl _L£- Tl H^ï' Tl ? 

wô mên shàng lê jï kè lê 
Nous avons déjà vu combien de leçons? 

:&HHS _t£ Tl AÀ-ni' Tl ° 


wô mên shàng lê jiôu kè lê 
Nous avons déjà fait neuf leçons. 





fî&r'X* 


m 


—, v -r T /-U» v _s-/> r ifr Z - -S--f 

S.* a éÆs #- 
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^ — *5 y ! niân ) An, année 

^ . / a- ^ ^ ü ip_ 

—'#-1' 
yi niân 

Un an 

^ 1-^4 

liàng niân 

Deux ans 

$4#4 

niân niân 

Tous les ans 

^ ( U -tir \ ! yuè ) Mois 

n ■■ i nnn 
— n* 

yi yuè 

Janvier 

J! £ 

èr yuè 

Février 

—-im h *' 

yi gê yuè 

Un mois 

H*' 

liàng gê yuè 

Deux mois 

—'**%*+*■'ft* 

yi niân yôu shih èr gê yuè 

Un an comprend douze mois. 



-Ot' 




^f 7 ï /icr v 3 L*' 
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x Sfà t, , . . 

/JUL h |Éî " Révision 


(||) ? : ? 

{’■ Z, : âtïTOitiUI ? 

(£) f : Ô6Mf T -=.4-î » 





ass#. ’ 




Exercices pratiques 




1! xe- *? Al- Tl ? 

nï syué jhong wûn duo jiôu lê 


X : Tu apprends le chinois depuis combien de temps? 



6- v : ^tPjLZ' T I H ® » 

wô câi shàng lê liâng gê yuè dê kè 
Y : Jai suivi seulement deux mois de cours. 



T ï- : #>#s T ï ftc-XJ- 

yï jing syué lê hën jiôu 


ni 


rèn shih hën duo zih bâ 


X : Ça fait déjà longtemps que tu apprends, tu connais sans doute beaucoup de 
caractères. 


6-* : ° 

wô rèn shih dê zih bù duo 
Y : Non, je n’en connais que quelques-uns. 


wô hâi méi syué sië zih né 
X : Moi, je n’ai pas encore appris à écrire de caractères. 


Zj v • ° 

wô yë hâi méi syué 

Y : Moi non plus, je n’ai pas encore appris. 

T? : ° ° 

méi guan si Lï sian sheng kë yï jiao wô mên 
X : Cela n’a pas d’importance, Monsieur Li peut nous apprendre. 




Leçon 11 
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m 


■'3- im- 


- y ' k.^ ? 

Combien de fois par semaine? 


A3 


— Md Mi 





1 

2 

3 

4 

"T 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

Ï 3 1 

14 

15 

16 

17 

18 

ï 3 l 

2 L 

l 22 

23 

24 

25 

-j 


^ 29 \ 

30 . 

, 1 

>i J 



x, 

h Texte 



f ? 4)) 

nï yi sing ci shàng jï cih kè 
X : Tu vas au cours combien de fois par semaine? 





Zj- • -— ° 4)) 

yi sing ci liâng cih 

Y: Deux fois. 4)) 

fV- : 4)) 

mëi cih duo jiôu 

X : Combien de temps à chaque fois? 4)) 

z*-' - ° 4 )) 

mëi cih liàng gê jhong tou 
Y : Deux heures à chaque fois. 4)) 




shé mê shih hou shàng kè 


X : Tu as cours quand? c(|>j) 


















^f 7 ï /icr v jjS^ v 
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6 - 


s i 


H .= $ 


_L* T'J 


sing ci san sià wù công liâng diân shàng dào 


EK ,fi| 
sih diân 


M-im 


- /\^ v . 


^ _L£ I| 


+K»I+^7H T 

shih diân shih fen 


I -MfP 

Y v 

sià kè 


?_t£^*VY? fi|+; 

sing ci liôu shàng wü ba diàn shih fen shàng kè 
Y : Mercredi après-midi, de deux à quatre heures. Et samedi matin, de huit heures dix à 
dix heures dix. 




31 % 


r S'* % 






<l>)) 


:ï ’ 

sing ci liôu hâi shàng kè lèi bû lèi 
X : Tu suis même des cours le samedi, tu n’es pas fatigué? p|>)) 


6 


° t!° 

yi diân dou bü lèi syué jhong wùn hën y ou yi sih 
Y : Pas du tout. Il est très intéressant d’apprendre le chinois. c(j))) 




^ T '-^Lu v f5] V 


Caractères et expressions 


3%H (T- -- /- <( — y ; sing ci ) Jour de la semaine; semaine 

HP \ HP HP HP HP HP HP 

^ • /*-*=: 

M $■$:%) 

nw-—- (#*m~ ) 

sing ci yi lï bài yi 

Lundi 

3-1 %R- ek ( # -•# % ^- ,c ) 

sing ci èr lï bài èr 

Mardi 

3.1 %r--^ 

sing ci san lï bài san 
Mercredi 


M 3 


JLz#JHek ( 

sing ci sih lï bài sih 

Jeudi 









v-J-Ai r 


#r 


Æu v 

- 3 D 
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sing ci wü lï bài wü 

Vendredi 

sing ci liôu lï bài liôu 

Samedi 

M-IM-'B*' ( a) 

sing ci rih lï bài rih 

3. 

sing ci tian lï bài tian 

Dimanche 


=k (-Ç \ ; cih) Fois 


& 


>*/ 

/ / /J /7v 


zài shuo yi cih 

Répéter, dire encore une fois. 

tf —■'=&*' ° 

cïng nï zài shuo yi cih 
Encore une fois, s’il vous plaît. 

y i *JLi xA ° 

duo shuo jï cih 
Répéter plusieurs fois. 

#•1*?*^** ° 
duo sië jï cih 
Écrire plusieurs fois. 


-B}r ( H\ V ; mëi ) Chaque, chacun 

V*— / A — y— yt— >— >— /— 


mëi cih duo jiôu 

Combien de temps à chaque fois? 




^ ï /icr v 3L*' 
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A.ï-m Hz- ° 

mëi gê rén dou hën gao sing 
Tout le monde est content. 


# h ®4 m-mm 






O 


mëi gê syué siào dou yôu wài guô syué sheng 
Toutes les écoles ont des élèves étrangers. 


£Ê&M (fÜ Â /- s ; jhong tôu) Heure 


U; ; / / / M I 4 | l 5 " I* 

ièî -^rv 3^ 3-k Wi iiî W-' Ÿî Xï ° 

ta mëi tian syué san gê jhong tôu jhong wûn 
II apprend le chinois trois heures par jour. 


(fs r ^ N ! shih hôu ) Temps, moment 
Bf : I fl H B B' B + B^ B- Bf Bf 
ji£ : ' i j V if if if if jf: i% 

nï shih shé mê shih hôu lai dê 
Tu es venu quand? 

ifcHv n ? 

nï mên shih shé mê shih hôu rèn shih dê 
Quand vous êtes-vous connus? 

ikH hæs ? 

nï shé mê shih hôu dào ying guô cyù 
Quand iras-tu en Angleterre? 

■^p- ( ^ V ! wü) Midi 
Jf. : ' ^ 

_t£- 

shàng wù 
Matin 





fî&r'X* 


m 
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tî 

jhong wü 

Midi 

sià wü 

Après-midi 


/fi ( ^7 *5 V ! diàn ) Heure; point 

fi : ' r> n o b ? f | | | | | fl ff fi fi fi 


^ 7 " ( C *7 ’ feil ) Minute 






wô shàng wü ba diàn dào syué siào 
J’arrive à l’école à huit heures du matin. 

/v? ,ii:;.+^ ° 

ba diàn shih fen shàng kè 

Le cours commence à huit heures vingt. 

t ° 

jiôu diàn èr shih fen sià kè 
Le cours se termine à neuf heures vingt. 

mëi cih shàng kè liôu shih fen jhong 
Il dure une heure à chaque fois. 

ta mëi fen jhong kë yï sië wü shih gê jhong wün zih 
Il peut écrire cinquante caractères à la minute. 


#£•••£'] ( *£ isL y ••• $7 £ \ ; công 




công wô jia dào syué siào bù yuân 
Ma maison n’est pas loin de l’école. 


dào) De...à 




^ ï /icr v 3L*' 
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a 


x ¥ AAA t Z* -h, Cgf& X x I ï >7 V 4^ i* v 

O ^ ** £'J * le_±' 




O 


wô công tâi wan dào jhè lï lai 
Je viens de Taiwan. 


ié *° 

ta công zâo dào wân dou hën mâng 
Il est occupé du matin au soir. 


( T ■— Y X ; sià ) Sous, suivant 

T : TT 

yvm 

sià tôu 
Dessous 

T r r~m 

sià kè 

Cours terminé; sortir de classe 

sià wü 

Après-midi 

T T r-m 

sià ban 

Finir sa journée, quitter le lieu de travail 

T^î 

sià che 

Descendre d’un véhicule 

T 

sià yi cih 
La prochaine fois 

T?-— 'W± 

sià yi gê 

Le suivant 

T r rM.im (Tï##0 

sià sing ci sià lï bài 
La semaine prochaine 





fî&r'X* 


m 


—, v -r T /-L» v _s-/> r ifr Z - -S--f 

m a éÆs #- 
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sià gê yuè 

Le mois prochain 


%s ( 9d V N ; lèi) Fatigué 


r "7 \=7 VT 7 VE? Y ^7 gp 



A 



? 


nï lèi bû lèi 


Tu es fatigué? 


—° 
yi diân dou bû lèi 
Pas du tout. 


A • A ! yi sih ) Sens, signification; intéressant 

Je- • Je- Je. Je. Je. Je. Je. Je. Je. Je. 

r-7 V? V? VK7 er 


\î7 - \ n\=r\ftw'sr'sr\s\s 

i\Z£ • / /\ik 


i£l' 


»g s 


' ®.A 


? 


jhè jyù huà shih shé mê yi sih 

Que veut dire cette phrase? 


m-éj 




mm 


4-- ®, à -g-? 


jhè jyù huà dê yi sih shih 

Elle veut dire: "Bonjour". 


“mm ! 

nï hâo 


O 


t! XïflLïjf 


-à-- w À 


O 


jiao jhong wûn hën yôu yi sih 

Il est très intéressant d’enseigner le chinois. 


nà bën shu hën yôu yi sih 

Ce livre-là est très intéressant. 


if 


jhè bën shu yi diân yi sih yë méi yôu 

Ce livre-ci n’est pas du tout intéressant. 



-Ot' 
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H i-ffl 


Exercices pratiques 



f 7 - : t! ? 

nï zài syué jhong wün mâ 
X : Tu es en train d’apprendre le chinois? 



&-• : &'■ m • aï- m &i m t! xt 

shih dê wô zài syué siào syué jhong wün 

Y : Oui, je l’apprends à l’école, 
f v- • —•#]-! ? 

yi gê lï bài shàng jï cih kè 
X : Combien de fois par semaine? 



yi gê lï bài yi cih 
Y : Une fois. 


, , wpm mi m- ? 

mëi cih jï gê jhong tôu 
X : Combien d’heures à chaque fois? 



t*-* ■ —^ jmi m m 

yi cih san gê jhong tôu 

Y : Trois heures. 


f ? : %***%%? 

san gê jhong tôu lèi bü lèi 

X : Trois heures? Tu n’es pas fatigué? 



bü lèi 


bü lèi 


•—' %*- #¥• Wi têi- ’ •—' St A 

yi huëi er syué shuo huà yi huëi er 






syué sië zih hën yôu yi sih yi diân dou bü lèi 
Y : Non, non. Tantôt on apprend à parler, tantôt à écrire des caractères. C’est très 
intéressant et pas du tout fatigant. 





^ ï /icr v 
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Leçon 12 



1- 






chinoises 




? ^>)) 

nï kë yï jiao wô mâ 


wô siàng syué huà guô huà 


X : Je voudrais apprendre la peinture traditionnelle chinoise. Tu peux me l’apprendre? 



6 




y m 

huà dê bù 


■m- 


#)% 


4 >) 


wô huà de bü hâo jhïh néng jiao nï yi diân jiân dan dê 
Y : Je ne peins pas bien, je ne peux t’apprendre que quelques choses simples. |= d ) )) 



yë huèi chàng hua 


:£ v 


ni 


yu ge ma 


X : Tu sais aussi chanter des chansons chinoises? 




6 - : ° 4 )) 

huèi chàng jï shôu 

Y : Je sais en chanter quelques-unes. 





fê* m 

nï yë jiao wô chàng huà yu ge bâ 



X : Eh bien, apprends-moi également quelques chansons chinoises. 




6- v ^ 

hâo â 


wô jiao nï chàng yi shôu méi hua 



Y : D’accord, je vais t’apprendre à chanter la chanson Fleur de prunier. 





tî&r'XS'/JK, 


—, v -r T /-Jr> v _s-/> r ifr Z - -S--f 
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Caractères et expressions 


^tS ( T"“^l V ; siâng) Penser; avoir l’intention de 


dB 


- + 


J f fl ffl JF) fB fB fB fB fB fB 

* 




h 

X. O 


wô siâng nï shuo dê hën duèi 
Je pense que ce que tu dis est très juste. 


jr ( f X Y \ ! huà ) Peindre, dessiner 

1*7 • t r7 C7 V*7 VE? 1*7 

nï huèi huà huà mâ 
Tu sais peindre? 

0 

wô huèi huà 
Oui, je sais peindre. 

nï huèi huà shé mê huà 

Quelles sortes de peintures sais-tu faire? 

jfte ifr Kl *' ~-Êr ^ ° 

^ g A JÜL Y A J 3 L Y 

wô huèi huà guô huà 

Je sais faire des peintures traditionnelles chinoises. 

( • ‘rj et i dê ) Particule suivant un verbe ou un adjectif; obtenir; devoir 

y ; dé ) 

( 9j V v ; dëi) 

f \ p 4" 4* 4 * fé. 

m #ji t ! xnu #i » 

ta dê jhong wün shuo dê hën hào 
Il parle bien chinois. 

° 

ta dé dào di yi ming 
Il a obtenu le premier prix. 


\^L Y 4 ^^ ^’] 2' ~ ' ^h v x 

ta dé dào yi bën shu 
Il a gagné un livre. 






^ ï /icr v 
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§î. 

-T -y- °/Ue: 


trO y v 


f’ ï §&S 


O 


syué shuo huà dëi duo shuo 

Polfr apprendre à parler, il faut beaucoup parler. 


shih hôu bù zào lê wô dëi shàng syué cyù lè 
Il est déjà tard, je dois partir au cours. 


s\ ( iÜ V ! jhïh) Seulement 

Cf • \ P O O O 

/N • V y- N 

—'^#5 » 

wô jhïh yôu yi bën shu 
Je n’ai qu’un livre. 

TI î-*Wi J1 ï- » 

wô jhïh syué lê wü gê yuè 

Je n’ai appris que cinq mois. 

ta jhïh jiao sië zih 

Il n’enseigne gu’ à écrire des caractères. 


lè ( 5 /- ✓ 

lè : * A f 


! néng ) Pouvoir, être capable de 


é é ê é' £& éü ét 
n fl fl 3 fl fl' flb 


to" ( U V ; yü) langue 

-££. • ' > -* i > J- -*■ -t" - -ïT -i-TÎ -ÈB. -Î&L -££. -J-S. 

5 a ■ > 5 5 5 5 5 5 51 5 a 5 a 


^Iè2'^'lè2« t! 2L* ? 

nï néng bù néng jiao jhongwün 
Pouvez-vous enseigner le chinois? 


^S v tjLi 




y \ 


-m 


ï 




wô shuo dê bù hâo jhïh néng jiao jï jyù jiân dan dê 

Je ne sais pas bien parler, je ne peux enseigner que quelques phrases très simples. 






. -àS-u” 

XtX2 


? 


nï néng bù néng jiao huâ yü ge 
Pouvez-vous enseigner des chansons chinoises? 




wô bù huèi chàng ge wô bù néng jiao 

Je ne sais pas chanter, je ne peux pas donner de cours. 




tb'irr-3:^ 


—, v —-jT /-Jr> v _s-/> r ifr Z - -S--f 
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fjjp. ( t) — ^ V *5 » jiân dan) Simple, facile 


/rA; ^2 
P - 


fl 


/rA" /r/r Sr/r /r/r /r/r /r/r /r/r /r/r /rA" A A; /tA; /rA: /r/r /r/r 

i r r f f’ n n n pi pg pg pg 


a 




t!ic 


wô jhïh huèi shuo jï jyù jiân dan dê jhong wün 

Je ne sais dire que quelques phrases très simples en chinois. 


* T 


- +! 


O 


syué jhong wùn hën jiân dan 

Le chinois est facile à apprendre. 


syué hào jhong wün bù jiân dan 

Il n’est pas facile de bien connaître le chinois. 


P H ( 4 Je N ! chàng) Chanter 

pW • , p p pl pXl pW pH pH ptJ pE/ pH 

-ffc ( (( ’ ge ) Chanson 

• î r - v~ 5T j»T Jïf jü îïTV 

• 1 ^ ^ 2 J* 2p ^pw 


a 


g. te i 


Jfeï, ÆJv 


wô siâng syué chàng ge 


O 


Je voudrais apprendre à chanter. 


/A A *S : 




• / ff£' $3 m ? 


nï siâng syué shé mê ge 
Qu’est-ce que tu voudrais chanter? 


vra - v ^ L 

<Ai d - -T“d 


o 


wô siâng syué huâ yü ge 

Je voudrais apprendre des chansons chinoises. 


- x ' ' 3 Lu v 

Y O t 7 




huâ yü ge zën mê chàng 

Comment se chantent les chansons chinoises? 


diz B I£- #î m ° 

Lï sian sheng chàng dê hën hâo 
Monsieur Li chante, très bien. 


cïng ta jiao wô mên chàng 
Demandons-lui de nous apprendre à chanter. 



-<X' 




^ ï /icr v 


X--g 

Parler Chinois Avec 500 Caractères 


T§T ( F % V ; shôu) Spécificatif des chansons, des poèmes... 

t : * *' 

jhè shôu ge hën hào ting 

Cette chanson (-ci) est agréable à l’oreille. 

nà shôu shih hën yôu ming 
Ce poème (-là) est très connu. 


(H \ / rX Y 1 méi hua) Fleur de prunier 


méi hua hën hao kàn 

Les fleurs de prunier sont jolies. 


Ab r 

dbr 




éijè 


Ab r 

db? 


tî I 

méi hua shih jhong hua min guô dê guô hua 
La fleur de prunier est la fleur nationale de la Chine. 


r ihtîj ° 

méi hua shih yi shôu hën yôu ming dê ge 
"Pleur de prunier" est une chanson très célèbre. 


,'W X T, . . 
/HZ Lh EJ — Révision 
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6 : OT > r ïftbj 


O 




Exercices pratiques 




méi hua shih yi shôu hën yôu ming dê ge 


&r'°& ? 

shih mâ 


X : "Fleur de prunier" est une chanson très célèbre, n’est-ce pas? 



6- v • ° 

shih â 

Y : Oui. 



f 7 - ■ °ü' ? 

nï huèi chàng mâ 
X : Tu peux me l’apprendre? 


6- : 

huèi 

Y : Oui. 


f?- : 

nï kë yï jiao wô chàng mâ 
X : Tu peux me l’apprendre? 


? 


6- v : 

kë yï shih kë yï kë shih nï dëi sian huèi sië jhè liàng gê zih 
Y : Oui, c’est possible, mais tu dois d’abord savoir écrire ces deux caractères. 


wô yï jing huèi sië jhè liàng gê zih lê 

X : Je sais déjà les écrire. 


6 






> 47 

jhè jhen méi siâng dào 
Y: Je ne l’aurais jamais pensé. 

f 7 - : 7k^n< ’ * t?-- 

shih â wô huèi hën yông gong dê sià yi cih lai wô 


°a+' 


> m 


s v m tb-* us 

huèi chàng dê bï nï gèng hâo 

X : Oui, je ferai beaucoup d’efforts et quand tu viendras la prochaine fois, je saurai 
chanter mieux que toi. 


6 


0/7 n. 


fl!#!- « ° 

méi guan si hâo lâo shih câi yôu hâo syué sheng 
Y : Ce n’est pas grave. Ce ne sont que les bons professeursqui ont de bons élèves. 
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A 




T r v * $'J ^ 

ciân tian 

X : Tu sais chanter la 



zuô tian chàng lê yi tian yï jing huèi lê 
Y : Je l’ai chantée hier toute la journée, je la sais déjà. 


o 



PV TC ' 


' itfï- i 


jhen shih hâo syué sheng 
X : Tu es vraiment un bon élève. 





Zj-' : if ïM} fié- if ml if ? c# 

shé mê shih hou jiao wô huà guô huà 
Y : Tu m’apprendras quand à faire de la peinture traditionnelle chinoise? 





éî ’ 0j^ v _t£ v vf~ P Fai *5 ° 

wô bai tian hën mâng wân shàng câi yôu shih jian 



X : Pendant la journée, je suis très occupé, il n’y a que le soir que j’ai du temps. 




jin tian wân shàng kë yï mâ 
Y : Ce soir, ça va? 
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^ ^7 




-. *ÿ 3, 

* ,X- / ' 


^z- *5 ift* _t£' #§ #*• ’ %£ *| $£- # 

jin tian ming tian wàn shàng wô dou yôu shih hou tian wô yôu kông 
X : Ce soir et demain soir, je suis pris, je n’aurai le temps qu’après-demain. 


4 )) 


hou tian shih wü yuè shih hào sing ci sih wô yë yôu kông 
Y : Après-demain, c’est le jeudi 10 mai, moi aussi je suis libre. 


4 ) 


4 >) 



Caractères et expressions 


qij ( <( — *5 y ! ciân ) Avant; précédent; devant 

# : ^ f~it jf"/T# 


v 

yï ciân 
Avant 


Vtî-’miv 


công ciân 
Autrefois 


jj'J 

ciân tôu 
Le devant 


ji- < -r- n 

H'J tSJ H," 
ciân miàn 
Devant 



ciân bian 


L’avant, le devant 


yï ciân wô bü rèn shih ta 
Je ne le connaissais pas avant. 

m && tu tz X* » 

công ciân wô bü huèi shuo jhong wûn 
Je ne savais pas parler chinois avant. 


^ ( -k — *5 i tian ) Jour 






^ 1 /icr v 
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J^r< -r * 

H'J zf A. ^ 
ciân tian 
Avant-hier 

sing ci tian 
Dimanche 

mëi tian 

Tous les jours, chaque jour 

wô mëi tian sië zih 

J’écris (des caractères) tous les jours. 

tian tian 

Tous les jours, de jour en jour 

Ml* AJ, tr't?' ° 

ta tian tian huà huà 

Elle peint tous les jours. 

0^ (VA'Z ^ > zuô ) Hier; auparavant 
: I n R B B y B a Hf 0f 0t 


zuô tian 

Hier 


atl' 0 a ' 

zuô rih 

Hier 


^ ! jill) Aujourd'hui; présent 

A. • / AAA 

-7 . -7 


^7 ^7 




jin tian 
Aujourd’hui 


^ a-* 

jin rih 
Aujourd’hui 




tb'irr-3:^ 
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3^ ( H L- y > ming ) Prochain; clair 
0J3 I I n H 0 Hj HJ] 0/j 

ming tian 

Demoain 

a^z-^g- 

ming bai 
Comprendre 

££*2'W Z-&I"feŸ é\jî t - » 

wô bù ming bâi ta dê yi sih 
Je ne saisis pas ce qu’il veut dire. 

’ ^^z-É^îi^? ? 

jhè jyù huà dê yi sih nï ming bâi lê mâ 
Tu as compris le sens de cette phrase? 

1=1 ( *7 ^7 •C i bâi ) Blanc; clair 

6 : ' f fifiü 

° 

jhè jhih bï shih bâi dê 

Ce stylo (crayon, pinceau à écrire...) est blanc. 

bâi tian 

Le jour, la journée 

wô bâi tian hën mâng 

Pendant la journée, je suis très occupé. 

m #)ï %« 

ta dê yi sih wô ming bâi lê 
Je comprends ce qu’il veut dire. 

-fit ( f % N ! hôu ) Derrière; arrière; après 

\k : ' * \ f ff P # fâ 

&s-*t 

hôu tian 
Après-demain 



-<X' 




^ 1 /icr v 
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'A r *m 

hou tôu 

Derrière; partie postérieure, arrière 


hôu miàn 

Derrière; partie postérieure, arrière 

«.fit; 

hôu bian 

Arrière, partie postérieure 

hX-145' 

yï hôu 

Ensuite, après 


hôu lai 

Par la suite, plus tard 




ta công ciân tian tian huà huà hôu lai bû huà lê 
Avant, il peignait tous les jours, puis il a arrêté. 


o 


( X ^ V ; wân ) Soir, nuit; tard 
Bfc : I R B H B' B* B'* B& B& Bp Bp u 

shih hôu hën wân lê wô mên huéi jia bâ 
Il est déjà tard, rentrons à la maison! 

nï wân shàng yôu kông mâ 
Tu as le temps ce soir? 


faj ( t) — *5 l jian ) Intervalle de lieu ou de temps 

ra ; i r r r r n n fi n ra m 

shih jian 
Temps 


+2 f . i ; 

jhong jian 

Entre; milieu, centre 




tb'irr-3:^ 


—, v —-jT /^r> v _s-/> r ifr Z - -S--f 
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nï sià wü yôu shih jian mâ 
Tu as le temps cet après-midi? 

if-- if ? air-' f B 1 2 fi t! 30 *4? ? 

nï yôu shih jian syué jhongwûn mâ 
Tu as le temps d’apprendre le chinois? 

int $ii4m a?' t! Fai \ ° 

wô zài ta mèn liâng gê rén jhong jian 
Je suis entre eux deux. 

jE ( "*7 l~ N > kông ) Libre; espace 

• ' ' ' < 7 ^ 

JE- * ' T X 

ming tian wô méi yôu kông 
Je n’aurai pas le temps demain. 

hou tian wô yôu kông 
J'aurai le temps après-demain. 


(f \ ', shih ) Affaire; chose; occupation 


ming tian nï yôu shih mâ 
Tu es occupé demain? 

m î-^î » 

ming tian wô méi shih 
Non, je ne suis pas pris. 

hou tian nï yôu shé mê shih 

Qu’est -ce que tu dois faire après-demain? 

l'W*' ° 

hôu tian wô yào shàng kè 
Je vais aller au cours. 


nï zuô shih lê mâ 
Tu travailles? 


-<X' 
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^ l }i:r v 


fit ( T~ £ ^ » hào ) die Nummer, der (wievielte) Numéro 


MU 


4-1 3r 


Æ f 


X? V V 

~ 7 

^ t vr V 

7 7 7 


? 

jï yuè 

jï hào 


MU 


Quel jour sommes-nous? 

jin tian shih sih yuè shih liôu hào 
Nous sommes le 16 avril. 

^Hri£ t! Jj? 5^ » 

wô mên syué siào zài jhong shan lù wü shih liôu hào 
Notre école se situe au numéro 56 de l’avenue Jhongshan. 


X g T, „, . . 
/JE Lh |É} Révision 



f ■■ ’ ÏÏt7°M? 



Zj '■ > &M.t7 - 







f: 




? 


f ; IS. é fai » 


6 : ^«U^KîI? 


f : ' 91 4P 



& : +$t ’ I.W® ’ 


O 
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Exercices pratiques 


44 

niân 

Année 


ciân niân shih èr ling ling èr niân 
II y a deux ans, nous étions en 2002. 

-É-mÆ^OzO 

cyù niân shih èr ling ling san niân 
L’année dernière nous étions en l’an 2003. 


4-: 

jin niân shih èr ling ling sih niân 
Cette année, nous sommes en 2004. 

Wï*1 Oi-OI-i*-#-!- - 

ming niân shih èr ling ling wù niân 
L’année prochaine, nous serons en 2005. 

hou niân shih èr ling ling liôu niân 
Dans deux ans, nous serons en 2006. 

Xi'jm Hï'&r'wsftï o 

yuè shàng gê yuè shih sih yuè 

Mois Le mois dernier, nous étions en avril. 

-fr'TC 77 J5- X ° 

jhè gê yuè shih wù yuè 
Nous sommes en mai. 

sià gê yuè shih liôu yuè 

Le mois prochain, nous serons en juin. 



-<X' 
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3.1m 

sing ci 


lï bài 
Semaine 


shàng sing ci 


m-3.zM : 

jhè sing ci 


T T r3.im 

sià sing ci 


shàng lï bài 

TT* 

jhè lï bài 


t 

sià lï bài 


ciân tian shih wü yuè shih jiôu hào 
Avant - hier, c’était le 19 mai. 


zuô tian shih wü yuè èr shih hào 

Hier, c’était le 20 mai. 


La semaine dernière (passée) 


Cette semaine 


La semaine prochaine 


4^fis- « 

jin tian shih wü yuè èr shih yi hào 

Aujourd’hui, c’est le 21 mai. 

m I- Aï A r Æx 3 ^ -Y r ' » 

ming tian shih wü yuè èr shih èr hào 
Demain, ce sera le 22 mai. 


hou tian shih wü yuè èr shih san hào 

Après-demain, ce sera le 23 mai. 





tî&r'XS'/JK, 
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mx 


h Texte 


Leçon 14 


in 

Comme ça t’arrange 



fl- : jâj£ *| î? 0f-f 9 1.C 

zuô tian shang liâng lê shàng kè dê shih jian 

X: Hier, nous avons discuté des horaires du cours. 




Zj-' 


1-4 -v 

shih 




! if s- 41 _t±- I' ài] 

â hâi méi shang liâng shàng kè dê 


di 


Y: Oui! mais nous n’avons pas encore parlé du lieu. 

nï jyué dê zài nà lï shàng kè hào nê 
X : Où penses-tu qu’il vaut mieux avoir cours? c(|>)) 


y • 0/7 n, 

O • /XCx 


il 


méi guan si nà lï dou kë yï 
Y : Peu importe, n’importe où. 


in 

fang 

4 >) 


4 ) 


4 ) 



fl- • 


- «T* ** 45*» 




é<jê 


/THjÜ 


nï shih lâo shih yi ding dëi suéi nï dê fang biàn 
X: : Tu es le professeur, c’est comme ça t’arrangera le mieux. 




&- v 


’ inn+xnnn 

dào wô jia lai shàng kè nï fang biàn mâ 
Y : Venir chez moi, ça te conviendrait? 


? 


4 ) 




^ ï /icr v jjS^ v 
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n : 

hën fang biàn hën fang biàn 

X ; Oui, oui. ^ 



6- v : Wï-^î 0£^_tLdr± fa*$L 


nà mê ming tian wàn shàng ci diân jhong nï dào wô jia lai 
Y : Dans ce cas, demain soir, à sept heures, chez moi. ^>)) 


f )- : mtùï ’ MJL% ° ^ )} ) 

hâo dê zài jiàn 
X: D’accord, au revoir! c(|>)) 



^r$Lu~!5]Y 


Caractères et expressions 


jf ( ? ± 9d — ic / ! shang liâng ) Discuter de 

^ f~ ff ff ff ff ff ^ 

as 7i . \ r? r=r œ as? _as?_ as? jgr_ as? as?_ j=t_ _as?_ 

Ag . a r? t=7 as? as? xg \g? 

wô siàng gen nï shang liâng yi jiàn shih 
Je voudrais discuter de quelque chose avec toi. 

fe m ê&izi ? 

nï siàng gen wô shang liâng shé mê 
De quoi voudrais-tu parler? . 

-fâl ±\. _LL m m f 3 % o 

wô siàng shang liâng shàng kè dê shih jian 

Je voudrais discuter du moment du cours. 

( t n— \ C ! di fang) Lieu 
J& : - * i ^ & J& 

7T : ' —7~7î 

S #5 ? 

nï zài shé mê di fang jiao shu 
Où enseignez-vous? 


4)) 


JLLsfl' ? 

nï zài shé mê di fang shàng kè 
Où suis-tu des cours? 




tb'irr-3:^ 
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nï jia zài shé mê di fang 
Où habites-tu? 

jhè gê di fang hën dà 

C’est très grand. 

Yt ( V ^7 's ! zài ) À; dans; en train de 

Yt : - t f p fi & 

nï zài zuô shé mê 

Qu’est-ce que tu fais? 

wô zài syué sië zih 
J’apprends à écrire des caractères. 

& ££ ? 

Lï sian sheng zài jia mâ 
Monsieur Li est-il là (à la maison)? 

"fer ’ "fer ° 

ta bü zài jia ta zài syué siào 

Non, il n’est pas là, il est à l’école. 

m-w-- ? 

syué siào zài nâ lï 

Où est l’école? 

t£.ï' Yt*' tlt*' M* ° 

syué siào zài wô jia hôu tôu 
Elle est derrière ma maison. 


% ( H —* Y ! jia) Maison; famille 

nï jia zài nâ lï 
Où habites-tu? 

t! Uj? » 

wô jia zài jhong shan bëi lù wù hào 

Au 5, avenue Jhongshan. 

-0 


-Ot' 





^ 1 /icr v 
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'fà-^ # r^'Wi A?' ? 

nï jia yôu jï gê rén 
Vous êtes icombien chez vous? 

» 

wô jia yôu ci gê rén 
Nous sommes sept. 

*>***>? 
nï jia dà bü dà 
Ta maison est-elle grande? 

&Hnï %% ° 

wô mên jia bù hën dà 
Non, pas tellement. 


M Udf / • 1 jyué de) Sentir; penser 

^ • ' * » ï •* « fi « Bî 




• -f-S. 

Xi-lt 


#i #ï-tz 


*-• ,S-i 


O 


wô jyué dê syué jhong wün hën yôu yi sih 
Je trouve qu’il est intéressant d’apprendre le chinois. 


& 




#1 grï'ÜW 




wô jyué dê yào huà hâo gué huà jhen bù jiàn dan 

Je trouve qu’il n’est vraiment pas facile de réussir à faire de la peinture chinoise traditionnelle. 






K'jb? 


a 




o 


wô jyué dê méi hua hën hào kàn 
Je trouve que la fleur de prunier est jolie. 


üî'ir^f 


O 


wô jyué dê jhè shôu ge hën hào ting 
Je trouve cette chanson très mélodieuse. 


m fi? m m : 


O 


wô jyué dê ta mên dou hën cong ming 
Je les trouve tous très intelligents. 


Pif. ( A X V / \ suéi ) Suivre 

la. : ' 1 f rr r p* p £ pf ps ps ps n n Pi fit 

fit' fil- £ - S ; " 

suéi nï dê yi sih 
Comme il te plaira, à ta guise. 





tb'irr-3:^ 


—, v —-jT /-Jr> v _s-/> r ifr Z - -S--f 

3L* 0 éÆë #■ 
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suéi nï dê fang biàn 
Comme ça t’arrange. 

ift ( *7 — *5 \ ! biàn ) Commode 

: ; \ T f 4" ^ # lit 

^Hri? fb^/fs ? 

wô mên shé mê shih hôu shàng kè 
Quand ferons-nous le cours? 

suéi biàn nï wô dou fang biàn 
Comme tu veux, tout me convient. 

&IWA ? 

wô mên zài nâ lï shàng kè 
Et à quel endroit? 

nâ lï dou kë yï suéi nï biàn 
N’importe où, co mm e il te plaira. 

_t£- m ^ ^ &$' fit* iti ° 

shàng kè shih bù néng tài suéi biàn 
En cours, on ne peut pas trop se relâcher. 

( V Vî 's ! zài ) De nouveau; ensuite 

# : ' f H f\ f\ # 

° 

zài shuo yi cih 
Redire, répéter 

zài sië yi cih 
Écrire encore une fois 

° 

zài huà yi jhang 
Faire une autre peinture 



-<X' 
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TJ ^ -y- JTL Y JÉL y 


sian syué sië zih zài syué huà huà 

Apprendre d’abord à écrire des caractères, puis à peindre. 


H ( H — *5 N i jiàn) Voir 
& : I n fl Fl ÉI 11^ 

zài jiàn 
Au revoir! 

m mî %% 

ming tian jiàn 
À demain! 


kàn jiàn 

Voir, apercevoir 

jiàn dào 
Rencontrer 

JLt !kï jf* ? 

nï jin tian kàn jiàn Lï sian sheng méi yôu 
Tu as vu Monsieur Li aujourd’hui? 

7 è ° 

wô kàn jiàn lê 

Oui, je l’ai vu. 

nï zài nâ lï jiàn dào ta dê 
Où l’as-tu rencontré? 

â\jl ° 

wô zài syué siào jiàn dào ta dê 
À l’école. 





tî'XK> 
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—' Révision 




. : Æ'R ! 


3Ü&i^4-fc.^â^iè,^ 



aïs#. ’ sp4i#^r« 


O 


: ’ -^#P 4 ^é^'f£ » 



: ^-fî. ’ ^ïî. » 



:##>#JL 


O 
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Exercices pratiques 






f ? ^ ? 

wô dào nï jia cyù fang biàn mâ 
X : Ça ne te dérange pas si je vais chez toi? 


£>- v : 

yôu shé mê bù fang biàn 
Y : Non, pas du tout. 


f 7- : ? 

nï tài tâi huèi bü huèi bù gao sing 

X : Ta femme sera-t-elle mécontente? 


6 


bü huèi dê ta mëi tian wân shàng yë huà huà 
Y : Mais non, elle peint tous les soirs, elle aussi. 


nï mên liang gê dou shih huà jia 


na 


X : Alors, vous êtes peintres tous les deux. 


6- v : ^7 ’ 3%HH? 

bù néng shuo shih huà jia wô mên dou huà dê bù hâo 
Y : Non, pas exactement, nous ne peignons pas bien. 


mên suéi biàn yi huà dou bï wô huà dê hâo 


ni 


X : Quoi que vous peigniez sera plus réussi que ce que je ferai. 

6-- : flu-flU-*! m > Ü3-&IH ts—tï- 

wô jyué dê nï hën cong ming yôu kông duo huà yi huà 


a —' iCi- tk t » 

yï hôu yi ding huèi huà dê hën hâo 

Y : Je trouve que tu es très intelligent. Si tu as le temps, exerce-toi à peindre et tu sauras 
sûrement bien peindre. 


f ? : 

siè siê nï jhè mê shuo 
X : Merci de dire ça. 


Zj-' ■ it' 2 ' °T ï v il- tf z- lt' 2 ' iv > iv I — '^^1' ° 

nï kë yï cïng nï tài tâi yi cï lâi 
Y : Tu peux demander à ta femme de t’accompagner. 


M* 


T ? • iô_|'-febŸ jÜJit 

jhè dëi gen ta shang liang shang liang 
X : Il faut que j’en discute avec elle. 





tî&r'XS'/JK, 
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-S-- 


■ r 




x x^ _^=- x v uo- 

y ^ y 


SI? ? 


Tu aimes peindre? 






*?• 


h' Texte 







■4Pr 




m v 




Ty : 4) 

tài tâi nï yào bü yào syué huà huà 
X : Chérie, veux-tu apprendre à peindre? n^>)) 


6-” : ° 4) 
wô bü yào syué 

Y : Non, je ne veux pas apprendre. 


4 )) 


f Y : ^**-1-1 -m t r r-t r r^ n r ? 4) 

nï bù sï huan huà huà mâ 
X : Tu n’aimes pas peindre? 


6 




XJ it v 


bû shih bù sï huan jhïh shih jyué dê wô méi yôu nà gê tian câi 
Y : Ce n’est pas que je n’aime pas, je pense seulement que je ne suis pas douée. 


4) 

4)) 


jhïh yào yôu sing cyù tian câi shih kë yï liàn si chu lai dê 
X : Il suffit d’être intéressée. On peut avoir du talent en s’exerçant. c(j>)) 


4 ) 


2>- v 




ijs.vj'tî' 


kë shih wô mëi tian dou hën mâng 
Y : Mais je suis occupée tous les jours. □(]>)) 


4) 
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m- - ^ m nfcs-'K# » #*• tti~Mi m 

bié yi tian dào wân mâng jia shih yôu kông ying gai 


» <!>)) 

chu cyù zou zôu 


X : Il ne faut pas s’occuper des travaux ménagers du matin au soir. Quand tu as le temps, 
tu devrais sortir te promener un peu. ^ >)) 


Z*-' 


hào bâ wô jiôu gen nï yi ci cyù syué bâ 


Y: Bon, d’accord, je vais aller apprendre avec toi. 







Caractères et expressions 


•H- ( — & N 1 yào ) Vouloir; avoir besoin de; être sur le point de 

* 1 r“? tT? rE& v|& J& 

wô yào cyù Wang siâo jië jia 
Je vais aller chez Mademoiselle Wang. 

m-î-i M4ÜÜ-1K #;■#! X;- ? 

dào Wang siào jië jia yào duo jiôu 

Il faut combien de temps pour aller à sa maison? 

dào ta jia yào shih fen jhong 
Il faut dix minutes. 


^'J ( *7 — J+ / ! bié) Ne... pas (marquant une défense); autre 

ft] : ' n 0 J % # M 

bié tài mâng 

Il ne faut pas être trop occupé. 

^il M ^ ° 

bié tài lèi 

Il ne faut pas trop se fatiguer. 

» 

bié tài suéi biàn 

Il ne faut pas faire les choses n’importe comment. 





tb'irr-3:^ 
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(T— V > sï huan) Aimer 


-ir 

-B- 


-ir-zfcr-ir-ztr-ztr-ztr-ztr-ztr-zt-zt 

1 v- ^ ^ C? _B- J 6 L _J 6 L _J 3 L 

1 t=* 


Wi : ' 


-*/ At- 


^ ÿ # # # ^ |ë jp || || || || ||/ ||A 


wô hën sï huan huà huà 
J’aime beaucoup peindre. 

^ 4 1 - ** ^ m °iî- ? 

ni sï bù sï huan chàng ge 
Aimes-tu chanter? 


5 ^% ( £ — *5 ^ ?7 / ; tian câi ) Talent, genie 

m Wi- * xi^sï aï 11- ° 

ta hën cong ming shih gê tian câi 

Il est intelligent, c’est un génie. 

m t?- ntt* ° 

ta hën yôu huà huà dê tian câi 
Il a du talent pour la peinture. 


( <( U \ ! cyù ) Intérêt, agreement 

* : ' + ^ ■+ ■* J JC &-&&&&&& 

Wk- t! » 

syué jhong wùn hën yôu cyù 

Il est intéressant d’apprendre le chinois. 

jhè jiàn shih hën yôu cyù 

C’est intéressant. 


(T-— 1 ~ a (Un i sing cyù ) Intérêt, goût 

m m 1 2 ** m m ° 

wô duèi syué jhong wùn hën yôu sing cyù 
Je suis intéressé par apprendre le chinois. 

wô duèi jhè jiàn shih hën yôu sing cyù 
Je m’intéresse beaucoup à cette affaire. 


I<v 




^ ? 


huà huà hën yôu cyù nï yôu méi yôu sing cyù syué 
Il est intéressant de peindre; tu voudrais apprendre? 


-Ot' 




lijt % ( 9j — *5 \ T — y i üàn si ) S’exercer; exercice 

-lift I 7 i i i & $ if if if 7 if 7 if* if* pf ^ 

sm . i 7 st 577 >77 sis? srsr srsr sm sm sm 
& • i ù & 


m-mm • ° 


SI 


syué shuo huà yào duo liàn 
Il faut beaucoup s’exercer pour apprendre à parler. 


9 i m f z - tu m- m m m m 


& ï> 

duo liàn si jiôu néng shuo dê hën hào 

C’est à force de s’exercer que l’on peut bien parler. 


wô zài liàn si sië zih 

Je suis en train de m’exercer à écrire des caractères. 


m-mm ’S '- 

jhè jhông liàn si hën yôu yông 
Ce genre d’exercice est très utile. 


( — L~ « 9? 1 ying gai ) Devoir, falloir 

M : ’ "rrjTfjfrjiïjiïfî p fi P-PHLikM* 


m- & 4P 


iir « 


ÿ/- xt 7 A^ 




O 


syué sheng dou ying gai yông gong 
Tous les élèves doivent être travailleurs. 


nï ying gai zào diân lâi 
Tu devrais venir plus tôt. 

nï bù ying gai tài lèi 
Il ne faut pas trop te fatiguer. 


?it ( V 7 V 1 zôu ) Marcher; aller; partir 
£ : - + i + 


m fai & A* ri 

Jhang sian sheng zôu lê 
Monsieur Jhang est parti. 






v-i-Ai r 


r 
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ta shé mê shih hou zou dê 
Il est parti quand? 

Wt Ai'&jï ° 

ta wü diân bàn zou dê 
À cinq heures et demie. 

<C t—I ^ > chu cyù ) Sortir 
tfc! : *- ^ *h £ itî 


ifcî-à-fr 

chu cyù 

Sortir 


itjî ?M' 

chu lai 
Sortir 

m-ki- 

jin cyù 

Entrer 

atfjM 

jin lai 
Entrer 


t'kj ( M -— 5 ^ x ; jiôu) Particule signifiant "au point précis" ; alors, en conséquence; aussitôt 

i)L ' ' ' ^ ^ % f if t # iLMj 

wô siàn zài jiôu yào huéi jia 
Mamtenant, je vais rentrer chez moi. 

4 &y — l-itï ° 

ta yi syué jiôu huèi 
Il apprend en un clin d’oeil. 

— '^IttïWÎ-éJï T g » 

wô yi kàn jiôu ming bai lè 
J’ai compris dès que je l’ai vu. 


^ ( ( — V Ici) Lever; commencer 

& : ' + ^ -+ 4 * 


-<x' 
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if- K 4$rï m ^ Ji£ if S- Ms B^- m &<* ? 

nï mëi tian zâo shàng shé mê shih hou cï lai 
Tu te lèves à quelle heure tous les jours? 

m m-mm m ^ ju-n ° 

wô mëi tian liôu diàn jhong jiôu cï lai lê 
À six heures du matin. 


,'0 X T, . . 

/ML h ëj — Révision 









t> 



© 




6 : 




6 : JF&ÏF 4 -W: ’ K&■%&&&% 




6 : ^TÆâ-l^tiFft'K: 


T : > # £ MU ils -irÆÆ 


6 : if v C ’ 0.tJL$IUfc — TtSràr^’C 


O 
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Exercices pratiques 



wô hën sï huan huà huà kë shih méi yôu tian câi 

X : J’aime beaucoup la peinture, mais je ne suis pas doué. 



6 


XJ ik v 

/\ 




jhïh yào sï huan nï jiôu ying gai cyù syué 

Y : Si tu aimes, tu devrais aller apprendre. 


■m 

huan 



• Vi 


» mr, 

H' & - 

duo liàn si 


na me wo ying gai 

X : Alors, je devrais beaucoup m’exercer. 



Z.--: Æ'-W • âkt.*Tt 

shih â liàn si jiôu lê jiôu yôu sing cyù 

Y : Eh oui, l’intérêt vient avec la pratique. 



¥ï- • /t?- ’ 

zôu wô mên yi cï cyù syué bâ 

X : Allons-y, allons apprendre ensemble! 




^ ï /icr V 3Lh' 
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Leçon 16 


mx 


x, 

h Texte 


f ? • mm Mi m 

wô mên ying gai 
X : Nous devons préparer un attirail de peintre. 



6-" : ÉV ' 32' ' m m 6- v ^i#5-T2 ° cd>)) 

jhïh mô yàn dou yï jing yôu lê 
Y: Nous avons déjà du papier, de l’encre, un encrier. c(j))j 



f 7 - : Jgimm 

ying gai zài mai jï jhih mao bï 


X : Il faut encore acheter quelques pinceaux. 




6-- : ? 4>) 

dào nâ lï mai nê 
Y : Où peut-on en acheter? c(| >)) 



wün jyù diàn bài huô gong sih dou yôu mai yôu dê shu diàn yë mai 
X : Les papeteries et les grands magasins en vendent, certaines librairies également. 




m m m is- » 4>) 

jin tian sià wü wô mên yi cï shàng jie cyù mai 
Y : Allons faire nos achats ensemble cet après-midi! c(J>)) 



f y. : m-tti 


hâo dê 


^ ^ aE I v ^ "flî % 

wô siâng shùn biàn yë 


^ n v ___ 

H * 

mai yi 


JÎt! ©î 

sie bié dê dong si 


X : D’accord, je pense acheter aussi d’autres choses au passage. 
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Caractères et expressions 


^ \ \ ! jhün bèi) Préparer 

: ' v V vf vf vC -JP >f= v# vtt ÿflt viÈ 

ï# : 7 ï ffffffMtf 

nï jhün bèi shé mê shih hou cyù tâi bëi 
Quand penses-tu aller à Taipei? 

*ï-*;-f+E «S ? 

nï jhün bèi shàng jie mai sie shé mê 
Qu’est -ce que tu as l’intention d’aller acheter? 

iaï m-mm mm ? 

nï ming tian jhün bèi jiao shé mê 
Qu’est-ce que tu vas enseigner demain? 

m ° 

shàng kè yï ciân yi ding yào jhün bèi gong kè 
Il faut préparer la leçon avant d’aller au cours. 


(T -—(+ ! sie) Marque du pluriel après les adjectifs démonstratifs; quelqyes, un peu de 
jhb : i t it jt jl- jtb jlb otb 

m'M $Lî ©i » 

jhè sie dong si shih wô dê 
Cela m’appartient. 

ffi'&l A! Â.r'ifeïtfjè ? 

nà sie dong si shih shéi dê 
À qui est-ce? 

nà sie rén zài chàng ge 

Ces personnes sont en train de chanter. 

jhè sie syué sheng hën yông gong 
Ces élèves sont très travailleurs. 


JL ( M U \ ! jyù ) Instrument, ustensile, équipement 
JL * 1 n fl Fl fl JL JL JL 

/ > s y ^ 
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wün jyù 

Articles de papeterie 




gong jyù 

Instrument, outil 


huà jyù 

Attirail de peintre 


(itV ; jhïh) Papier 
: 1 4 4 4 4 4 . 4 ' 4 .( 4 £ 4 $^ 

— -mfoïAï'iïH&*' ° 

wô yôu yi jhang hën dà dê jhïh 
J’ai une grande feuille de papier. 

mm « 

jhè jhang jhïh kë yï huà huà 

On peut peindre sur cette feuille de papier. 

<J|> ( H cf N ! mô ) Encre de Chine (en bâton ou liquide) 

çg . \ tri tri c? g g g tg tg g tg g tg tg 

'ie . ' " ^ 

SSrif* 

mô jhih 

Encre de Chine liquide 
-I5'7jc5. 

mô shuëi 

Encre de Chine liquide’ 


-SJt, ( — *5 N ! yàn ) Pierre à encre, encrier chinois 
: ~ J J * z P 

yàn tâi 

Pierre pour délayer l’encre 

Ma ' m ' -SS- ' ° 

jhïh bï mô yàn shih wün fâng sih bâo 

Le papier, le pinceau, l’encre et l’encrier sont les quatre trésors du cabinet du lettré. 





Jt ( H 5*7 V ! mai ) Acheter 

Tll? T T ? TT~T ttt? TLZ? Ytz? YLZ? TU? TU? TU? TU? TXZ? 

^ . i ri n r a jpi 

nï yào mai shé mê 

Que vas-tu acheter? 

° 

wô yào mai bï 

Je vais acheter un pinceau. 


v r 

^Xië 


Api x 

Y 


OD 
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( H 9; N ! mài ) Vendre 


f 


1 T^> të» TV?^ TT^Î> vvTÎ> VV?Î> tè* 

i n n pi s j=i j=j 


it-MH? f ? 

nï mên mài shé mê 

Que vendez-vous? 

f ° 

wô mên mài wün jyù hàn shu 

Nous vendons de la papeterie et des livres. 


fi ( ^7 ^ N ; diàn ) Magasin, boutique 

fi ■ ' " fi fi fi fi fi fi 

M fi% 

shang diàn 

Magasin, boutique 

shu diàn 

Librairie 

Xï^'fe% 

wün jyù diàn 

Papeterie 

fàn diàn 

Restaurant 


1=F ^ ri) ( *7 9î V f)(ÎN ({ )( /. A I bai huô gong sih ) Grand magasin 


/IA 

M 


4 4' 


Y^ Y^> Y^ Y^ Y^ Y^> Y^ 

^ 1 T7 R JI ^ 


^ : ? ' V YS>& 
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a : ma*]?} 

°] A 
gong sih 

Société, enterprise 

? 

nï zài nâ lï zuô shih 

Où travailles-tu? 




s]-m 


O 


wô zài bài huô gong sih zuô shih 
Dans un grand magasin. 


mnï m kl s] - ? 

nï mên dê gong sih zài nâ lï 
Où se trouve votre société? 


m mi tel 3] a t! Jj? ° 

ta mên dê gong sih zài jhong shan bëi lù 
Leur société se trouve avenue Jhongshan Nord. 


fèf ( M —* df ! jie) Rue 

# : ' * t r r <* t* # # r# 1 # 

shàng jie 

Aller dans la rue, faire des achats, aller au marché 

m jlï' 

jie shàng 
Dans la rue 


? 

nï yào shàng jie mâ 
Tu vas sortir? 

shih dê wô shàng jie zôu zou 
Oui, je vais faire un tour. 

nï shàng jie zuô shé mê 
Tu y vas pour quoi faire? 

_t£ M ®- r ° 

wô shàng jie mai yi diàn dong si 
Je vais faire quelques achats. 




( *n is L ; dong ) Est 

: ' r ^ ^ ® t # 

© ( T •— ! si ) Ouest 
© ■ ~~ f fi fi \féj 

Éj ( fr *3 / ! nân) Sud 
ilj: " + i + f fc jr^7r*7i^jiijTlj 

db ( *7 VV ; bëi ) Nord 

db : l ^ d i'ib 

m m Ki-txm M ^ ô^î tï ©± < 

si fang rén sï huan dong fang dê dong si 
Les Occidentaux aiment les objets de l’Orient. 

dt£''f 7 î Hll' ’ it : v- Xi tb- v jj*. /H v ° 

zài jhong guô bëi fang bï nân fang lëng 

Il fait plus froid au Nord de la Chine qu’au Sud. 

ê\ji %*_ ©i o 

wô sï huan tâi wan dê dong si 
J’aime les objets de Taiwan. 

° 

tâi wan dê dong si hën hâo 
Les objets de Taiwan sont bien. 




— , v -r T O /-îr> v _s-/> r ifr C _s--f 
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Zj : & ' •! ' 6IS.fr T 


1 ¥ : 


jEd 0 : î'J 0 N£l“Æ? 



¥ : ’ ff ét) <f Æ-è, # 


4QD 


O 


-Ot' 
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Exercices pratiques 






Tî- : iHfeitfMM JM *i ? 

nï jhün bèi shàng jie mai sie shé mê dong si 
X : Qu’est-ce que tu as J’intention d’aller acheter? 

° 

wô jhün bèi mai sie wün jyù 
Y : Je pense acheter quelques articles de papeterie. 


f 7* : ? 

nï dào nâ lï cyù mai nê 
X : Où vas-tu aller? 


*§? n v 

5? 


dào bai huô gong sih cyù mai 


wo 


Y : Je vais faire mes achats dans un grand magasin. 




n v 
¥? 


fî- 

bai huô gong sih yë mai 
X : On y vend aussi des pinceaux? 


bï mâ 


bâi huô gong sih shé mê dou mài 
Y ; On y vend de tout. 




y n v y 


’&o ? 


shu diàn yë mài bï mâ 
X : Les librairies vendent aussi des pinceaux? 


6 - v ' fs- > : 

yôu dê mài yôu dê bü mài 
Y : Certaines oui, d’autres non. 


nï hâi mai bié dê dong si mâ 


X : Tu vas encore acheter autre chose? 


Ti 

wô bù mâi bié dê dong si lê 
Y : Non, je ne vais rien acheter d’autre. 


< 0 t 
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Un pinceau coûte combien^ 


? 


ÎCKi' 


X 


Texte 


>ü 


sa* 


cing wun 



yi jhih duo shào ciân 


X : Pourriez-vous me dire combien coûte un pinceau, s’il vous plaît? 



6- 


l-k K- 
> 


4 ) 


jhè jhông bï yi jhih wü bai kuài 
Y : Cette sorte de pinceau coûte cinq cents yuans la pièce. 4)) 




4 >) 


wü bai kuài tài guèi lê 
X : Cinq cents yuans? C’est trop cher. c(|>)) 



4 ) 


Zj V • Jt é\f é { 

wô mên yë yôu pian yi dê 
Y: Nous en avons également de bon marché. D^>)) 



4 ) 


f ? • ? 

pian yi dê hâo sië mâ 

X: Peut-on bien écrire avec des pinceaux peu onéreux? ^ v 



pian yi dê yë hâo sië jhih shih bù hâo kàn 
Y : Oui, mais ils ne sont pas jolis. 


4 ) 
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f ? • w? 


- v\ 0/7 n 

** /JSLa 


Ml#.: 


Pl'J'l-: 




bù hâo kàn méi guan si duo shâo ciân yi jhih 
X : Pas jolis, ça n’a pas d’importance. Un coûte combien? 




Zj- v • -—° 
yi bâi wù shih kuài yi jhih 


Y : Cent cinquante yuans. 





f ? • mÆs » ^>)) 

nà mê wô mai liàng jhih 
X : Eh bien, j’en achète deux. □(]>)) 



6- : —'Mz-ï SïMiU ° <]>)) 

liàng jhih yi gong san bài kuài ciân 
Y: Deux pinceaux, ça fait (en tout) trois cents yuans. 




f7- : i o 

jhè shih wü bâi kuài 

X : Voilà cinq cents. c(|>)) 




6-" • ? 4)) 

ni yôu méi yôu ling ciân 
Y : Avez-vous de la monnaie? c(]>)) 



duèi bù 




ci 


wô méi yôu 
X : Non, je suis désolé. c^))) 




Zj-' ■ 

méi guan si 


wô kë yï huàn kai 


hao lê jhao nï liang bai kuài 



siè siê 


Y : Ça ne fait rien, je peux faire de la monnaie. Ça y est, voilà deux cents yuans. Merci! 




^Tjku-tqr 


Caractères et expressions 


^ ( <( •— / < ciân ) Argent 

fit y ° 

ta hën yôu ciân 

II est riche. 


mâo bï yi jhih duo shâo ciân 
Combien coûte un pinceau? 




tb'irr-3:^ 
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—^Hli I” £ 'ÿ S'âs*.,- 


Ji 

yàn tâi yi gê duo shào ciân 
Combien coûte un encrier? 


( ”*7 À fi ^ > kuài ) Yuan; spécificatif de l’unité monétaire 
7L (U / ! yuan) 

7L : ^ r TL 

( H & / ! mâo ) Un centième de l’unité monétaire 
h ( M — & V ! jiào) 

4* 

Æ : ' * f il /3 fi Æ 


^ 7 " ( C b > fen ) Un dixième de l’unité monétaire 


2Y • / AA A. 

^7 • ^ ^7 


— (#,5 ) 

san kuài ciân 

3 NT$ 

i^'4.2' ($&) 

wü mâo ciân 

0.50 NT$ 

cm-) 

ci fen ciân 

0.07 NT$ 

sih kuài ba mâo ciân 

4.80 NT$ 

($&) 

liàng mâo wù fen ciân 

0.25 NT$ 


^ ( $k\- ) 

wù cian san bâi sih shih kuài ciân 

5340 NT$ 



( Ü A 1— V i jhông ) Espèce, sorte, genre, type 

Ü • ' ' 1 i ^ 


-<*' 
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nï yào mai nâ jhông bï 

Quelle sorte de pinceau voulez-vous acheter? 

for # 5 ' ?* fëx 45 - ? 

ta yào syué nà jhông huà 

Quelle sorte de peinture voulez-vous apprendre? 

? 

jhè jhông jhïh guèi mâ 

Cette sorte de papier coûte cher? 


T («X 




5 u ^ a 






jth. vU vU_ jd*_ td 7 , 

i n n rn a 


ii r l'^2 v 4 r ^ ft" C ^ ft" C ? 


jhè bën shu guèi bü guèi 
Ce livre coûte-t-il cher? 


jhè bën shu hën guèi 
Oui, il coûte cher. 


jft JC ( % — *5 / — ✓ 1 pian yi ) Bon marché 

± : *' ^ r fr fr f i 

jhè bën shu tài guèi lè pian yi yi diàn hào mâ 
Ce livre coûte trop cher. Un peu moins cher, d’accord? 

£Hvé\jt ’ JC-'— 'ïfel-ikï- ° 

hào dê wô zài pian yi yi kuài ciân 
Bon, d’accord, encore un yuan de moins. 

di- ( (( X /_ \ ; gong ) Commun; total 

J£.•—+-# JJL JJL JE 
/\ • / /\ 


-iM 


yi gong 

En tout 


0 




tb'irr-3:^ 


—, v —-jT /-Jr> v _s-/> r ifr Z - -S--f 
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4^r ± v j-U. I r 
ie.* -sr* # x 


-i±A 

/> A 




? 


jhè sie shu yi gong duo shâo ciân 
Ces livres coûtent combien en tout? 


^ *5 \ ! kàn ) Regarder; voir 

: ^ 

méi hua hën hâo kàn 

Les fleurs de prunier sont jolies. 

jhè jhang huà hën hao kàn 
Cette peinture est très belle. 

^ & T 4 «4? ? 

nï kàn jiàn Lï sian sheng lê mâ 
Tu as vu Monsieur Li? 

wô méi yôu kàn jiàn 
Non, je ne l’ai pas vu. 

( 9j — L- / (-V i lmgciân) (Petite) monnaie 

C Î-X?' 5 v % ? 

nï yôu méi yôu ling ciân 
Avez-vous de la monnaie? 

j^J" ( ^7 X "V N ! duèi ) Exact, correct 

n : ' " * * * * * * i $-nn 

wô shuo dê duèi bü duèi 
C’est vrai ce que je dis? 

m ’ lïflLzm ° 

duèi nï shuo dê hën duèi 
Qui, tu as entièrement raison. 

Mî | 

duèi bù cï 
Excusez-moi! 



-OT 
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•U^ (TA^ \ > huàn) Changer 

- H t r r &&&&&& 


( V > kai ) Ouvrir 


pb : i r f f r n n n f-i pb pb pb 


wô cyù huàn yi diàn ling ciân 
Je vais changer un peu de monnaie. 

'-zmim * ? 

jhè shih yi bai kuài ciân ni néng huàn kai mâ 
Voilà cent yuans, avez-vous de la monnaie? 




#z- 






duèi bù ci wô dê ling ciân bü gôu wô huàn bù kai 

Je suis désolé, je n’en ai pas assez, je ne peux pas vous faire de monnaie. 


( Ü & V i jhâo ) Chercher 

- f* ti 

nï jhâo shé mê 
Qu’est-ce que tu cherches? 

7 è ° 

wô jhâo bï wô dê bï jhâo bû dào lè 

Je cherche mon stylo (crayon, pinceau...), je n’arrive pas à le trouver. 

m ? 

ta jhâo shéi 
Qui cherche-t-il? 

ta jhâo Lï siâo jië 
Il cherche Mademoiselle Li. 

-"ïïz&i ’ ° 

jhè shih yi bài kuài cïng nï jhâo ciân 

Voici cent yuans, veuillez me rendre la monnaie, s’il vous plaît. 


hâo dê jhâo nï shih wù kuài 
Bien, je vous rends quinze yuans. 




OWX . 

/JSLh |É} — Révision 


-U- ' l=| 9? ^7“ 1 tf/UïT -if y' v?c? “ 
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O 


£--&&?&$ 7 » 



6 : âflttftîÿi » 



f: 

6 : » 

f : S#. » 

z> ^ $l ° 

f : » 

6 : iïî&-&=-■§■&& » 

f : itÆi'S’J4 » 

6 : ? 

f : » 

6 : ÜSfl#. > âTKtêfl « #î > > tlttt 


O 
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A v Exercices pratiques 



¥1- : ? 

nï mai lê sie shé mê 
X : Qu’est-ce que tu as acheté? 

2,- • && I> î I— -'&:lXïgr&' ° 

wô mai lê yi sie wùn jyù 
Y : J’ai acheté des articles de papeterie. 


f 7- • 




X 


nï zài nâ 11 mai dê 
Où les as-tu achetés? 



Zj v • A J^3 v â\| 

wô zài bai huô gong sih mai dê 
Y : Dans un grand magasin. 


¥7-: 

bai huô gong sih dê dong si guèi bü guèi 
X : Les articles des grands magasins sont-ils chers? 



bù yi ding yôu dê guèi yôu dê pian yi 
Y : Ça dépend, certains sont chers, d’autres bon marché. 


¥7- • 

nï yi gong yông lê duo shâo ciân 
X : Tu as dépensé combien au total? 


? 



2>- v • —'Tl ^ -g 

yi gong yông lê san bâi èr shih kuài 

Y : En tout, j’ai dépensé trois cent vingt yuans. 


fi : ? 

nï jhün bèi ling ciân lê 
X: Tu avais de la monnaie? 


ma 



méi yôu wô gëi ta mên wü bâi kuài ta mên jhâo wô ciân 
Y : Non, je leur ai donné cinq cents yuans et ils m’ont rendu la différence. 


±v T i 2 Ap 9 


X 


:• : m mï T ï ? 

ta mên jhâo lê duo shâo 
Combien t’ont-ils rendu? 


Ifjjk- 



2*- v : %i ? 

nï shuo nê 
Y : D’après toi? 
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Nous n’avons plus le temps 


x 


h Texte 


f ? : 


siàn zài jï diàn lê 
X : Il est quelle heure maintenant? 


yï jing kuài liôu diàn bàn lê 
Y : II est déjà bientôt six heures et demie. 


4 )) 



f 7- • W'&H 0£H§>îi 

nà wô mên lai bù ji chih wân fàn lê 
X : Alors, nous n’avons plus le temps de dîner. 




6 -- : m m- in? %% ** ^ ° cfl>)) 

Jhang sian sheng jia li wô mên jia bù yuan 
Y : La maison de Monsieur Jhang n’est pas loin de chez nous. □d > )) 



f 7- • ° É! ° ad>)) 

kë shih yë bü jin zou lù yào san shih fen jhong 

X : Mais elle n’est pas très proche non plus. II faut trente minutes à pied. 




&- v 


kai che cyù jhïh yào shih fen jhong 


Y : En voiture, dix minutes suffisent. 








4 >) 


-$ 4 ^- 

yào shih kai che cyù 

X : Si on y va en voiture, à six heures cinquante il est encore temps de partir. □(]>)) 


g 

S \ % 

liôu diàn wü shih zou yë lâi dê ji 



shih à 


suô yï bü bi ji màn màn lâi bâ 



Y : Mais oui, c’est pourquoi ce n’est pas la peine de se presser, prenons notre temps! 
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îJLA ( T —^ N V Vi ^ > siàn zài ) Maintenant 

: ' = T 5 ji jn jfi jh 50 5jJ 5£ 


siàn zài jï diân lê 

Il est quelle heure maintenant? 

siàn zài wô mên zuô shé mê 
Que faisons-nous maintenant? 


')& ( V À 9? N ! kuài ) Rapide, vite; bientôt 

ffe : ' '|f 'h 'h ‘P- ffe 

kuài ba diân lê 

Il est bientôt huit heures. 

'fcfr (—') ° 

kuài yi diàn cï lai 
Lève-toi vite! 

m*t* m ° 

bié chih dê tài kuài 

Il ne faut pas manger trop vite. 

bié zou dê tài kuài 
Il ne faut pas aller trop vite. 

tx. ( n ^ N ; màn) Lent 

,[•£ : , ,j ,j- .j-' j" ,j\® ,p ,j® ,ff ,f-£ 

ta zuô shih hën màn 
Il est lent dans ce qu’il fait. 

marnai -Mil ° 

cïng nï shuo màn yi diàn 

Parlez plus lentement, s’il vous plaît! 

nï dê biâo màn bü màn 

Est-ce que ta montre retarde? 

Igfc--- 
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wô dê biâo bû màn wô dê biào hën jhün 
Non, elle ne retarde pas, elle est juste à l’heure. 


A ( ^7 Vî / *7 A N f) — •/ îlâibùji) Être trop tard; ne pas avoir de temps 

A : ^ J Z A 




-°£d 




T 


yï jing kuài ba diàn lê wô lai bù ji chih zâo fàn lê 

Il est déjà presque huit heures, je n’ail plus le temps de prendre, mon petit déjeuner. 




m 


T t 


JC - 4-7 


^ 5 


te 


» 


RS* 


te 


A- 


jhè gê jhong kuài lê èr shih fen jhong nï màn màn chih yi ding lâi dê ji 

Cette horloge avance de vingt minutes, prends ton temps pour manger; à coup sûr, il reste assez de 

temps. 


te ( A ’ chih) Manger 

p£ : \ r» p p 7 v£ 


tî te te' te fK'Æs ? 

jhong wü nï siàng chih shé mê 
Que veux-tu manger à midi? 




f§ o4r i 


t 


■*3- -t- 
,V v v 


wô siàng chih jhong guô cài 


’ te- te ? 

nï nê 


Je voudrais manger de la cuisine chinoise, et toi? 




R if ta i 


te 




wô jhïh siàng chih yi diàn shuëi guô 
Je veux seulement manger quelques fruits. 


4 §. ( C ^ \ ! fàn ) Repas; nourriture; riz cuit 
frJL • / 

-ffrte' 

zâo fàn 

Petit déjeuner 

t! te 

jhong fàn 

Déjeuner 

Btete- 


wàn fàn 

Dîner 
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T 4 ? 

nï chih guô fàn lê mâ 
Tu as déjà mangé? 

3^§|l§> T * 0 

wô chih guô fàn lê 
Oui, j’ai déjà mangé. 


||ë ( — / ! H ) Quitter, s’éloigner 

i ê ê ê M 

3 $, ( U *5 V ; yuan) Loin 

i i t t t t ±_ ±_ -±_ .±_ .t -,±_ 

1g. • ’ «jg 


M ' __l 7 ^ ’ jin) Proche 


itf : T ^ jt 'Jt *>t -t/r üj£ 

^ m- &l- igv ^ T ? 

nï jia li syué siào yuan bù yuan 
Ta maison est-elle loin de l’école? 


t&ï- àt* » 

wô jia li syué siào hën yuan 
Oui, elle est très loin. 

wùn jyù diàn li jhè lï yuan mâ 
La papeterie est-elle loin d’ici? 

x* ju ih % m- m- m m ° 

wùn jyù diàn li jhè lï hën jin 
Non, elle est proche d’ici. 

^ ^ÈXi-Tî? 

nï li kai jia duo jiôu lê 

Tu as quitté ta famille depuis combien de temps? 

fffj J, T* ° 

wô li kai jia kuài liôu niân lê 
Ça fait bientôt six ans. 


( 9j À ^ * lù) Route, avenue 
n ° ? T ï £ ^ ^ 




A 3 & ( V % V ; ZÔU lù ) Marcher 

wô sï huan zôu lù 
J’aime marcher. 

wô mëi tian zôu lù shàng syué 
Je vais à l’école tous les jours à pied. 

nï jhù zài shé mê lù 
Sur quelle avenue habites-tu? 

&ë- Al t! di$ m' ° 

wô jhù zài jhong shan lù 
J’habite avenue Jhongshan. 


I 
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( 4 i > che ) Véhicule; machine 
jjî * " r n ^ 


fîfj -$-( A 9? A ~£ > kai che ) Conduire 


? 

nï huèi kai che mâ 
Tu sais conduire? 


m m-m- ° 

wô kai dê hën hào 
Oui, je sais bien conduire. 


m'-tï'A-î Aï feïpi 

lù shàng che zih hën duo 


A 




cian wan yao siao sm 


O 


Il Y a beaucoup de véhicules sur la route, il faut absolument faire attention. 


hào dê wô màn màn kai 
D’accord, je conduis lentement. 


0® x ^ t, . . 
/HZ Lh |Éî — Révision 
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0 Æ&-Ê- —+ P ° 


M 4-ér > X-£- + ## ° 

^L”H ’ #r J-X ^ '>£■,% ’ ït-ts. îft“ÏL » 




Exercices pratiques 



f ? : f * t! %% iâ< ? 


Lï jhong jia H wô mên jia yuan bù yuan 
X : La maison de Li Jhong est-elle loin de chez nous? 



Z*-' 


^5'à£* 

bù yuan 


zou lù yào èr shih fen jhong 


kai che bü dào shih fen jhong 


Y : Non, pas très loin, il faut vingt minutes de marche ou moins de dix minutes en 
voiture. 


o 



siàn zài tài wân lê zôu lù lâi bù ji lê wô mên kai che cyù bâ 


X : II est trop tard maintenant, à pied nous n’avons plus le temps. Allons-yen voiture! 



Zj-" : m-àïè ’ m^-î —» 

hâo dê kai che yi ding lâi dê ji 
Y : D’accord, en voiture il est certain que nous arriverons à l’heure. 




mmm • 

bié kai dê tài kuài 


X : Il ne faut pas conduire trop vite. 



hâo dê wô màn màn kai 
Y : Bon, je conduis lentement. 




/rjs 


Leçon 19 


wx 



Parler Chinois Avec 500 Caractères 


N ous v ous avons fait attendre 


•h 

± 




ma 


cïng wùn Jhang sian sheng zài jia 

X : Monsieur Jhang est-il là, s’il vous plaît? 


4 >) 



6- v • A 


n J=L 


A*' ’ 

zài zài cïng wùn nï mên shih 
Y : Oui, il est là; c’est de la part de qui? 


4>) 


4)) 



Ai 


f i- -■ 

wô jiào Lin dà jhong jhè wèi shih wô tài tâi 
X : Je m’appelle Lin Dajhong et voici ma femme. □(]>)) 



4>) 


£>-* ■ & ' m ai - aï ° m m- » m m- 

shih Lin sian sheng Lin tài tâi huan ying huan ying 

Y : Vous êtes Monsieur et Madame Lin? Soyez les bienvenus! □(]>)) 


4)) 



fi- : Tl 

lâi ma fân nï mên lè 
X : Nous .venons vous déranger. 




Z*-* 

nâ lï 


mm ’ mm 

cïng jin nï mên zuô yi huëi er 


m jiï- tu ° 4>) 

ta ma shàng jiôu huéi lâi 

Y: Pas du tout. Entrez, je vous en prie, asseyez-vous un instant. Il va revenir tout de 
suite. c(|>j )a 
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Tl 


duèi bù cï rang nï mên jiôu dëng lê 
Z : Excusez-moi de vous avoir fait attendre. c(|>)) 




f Y • m-m- ’ nu &u » □(!>)) 

nâ lï wô mên gang dào 

X : Pas de problème, nous venons d’arriver. □(]>)) 



nà mê wô mên kai shïh huà huà bâ 
Z : Alors, commençons à peindre! 




Caractères et expressions 


tÉfcÜfc. ( F — L. y 1 huan ymg ) Bienvenue 
jfp ; ' f U fp Yp -Yp Yp 




yôu kông dê shih hou huan ying nï dào wô jia lai wân 
Quand tu auras le temps, tu seras le bienvenu chez moi. 


£2 m iks~ m ° 

Lï sian sheng dào chù dou hën shôu huan ying 
Monsieur Li est le bienvenu partout. 


jfôiif (H Y / C ^ i ma fan ) Ennuyeux, pénible; tracas, peine; déranger 

$%-. ' ■*- r f it it j? 

M : ■ ■' f i rr r ^ m m -m if if 

itT'Tf %4&.'h-0ir'ifk' ° 

jhè jiàn shih hën ma fân 
Cette affaire est ennuyeuse. 

wô siâng mà fàn nï yi jiàn shih 
Permettez-moi de vous déranger. 

fô I' T' ITîb l 'fè r 0ir' if 2' ° 

zuô shih cing bù néng pà ma fân 

Il ne faut pas craindre les embarras pour arriver à faire quelque chose. 


iH. ( l] —* *7 \ 1 jin) Entrer 

it : 7 î r f f # # t '£ it it 






v-i-Ai r 


r 
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'rèrik H _■ 








jhè shih wô jia cïng jin lâi zuô zuô 

C’est ma maison. Entrez vous asseoir un moment, je vous en prie. 


jin tian bû jin cyù lè yôu kông zài lâi bâ 
Pas aujourd’hui, je reviendrai quand j’aurai le temps. 


nï jhün bèi jin nà suô dà syué 

Tu as l’intention d’entrer dans quelle université? 


^ ( V X cf N ! zuô ) S'asseoir 
' A A/ AA ^ 


z- v 

cïng zuô 

Asseyez-vous, je vous en prie. 


%-t ? 

nï zuô shé me che lâi dê 
Tu es venu comment? 


$& ( JL / ! ér) Fils; garçon 

Suffixe du langage parlé surtout utilize dans la Chine du Nord. Il s’unit à la 
syllabe précédente et se prononce "r". 

SL : ' < < « * * P St 


SL ,l 'k^ 

ér zih 

Fils 


-k l'%* 

nyü ér 

Fille 


yi huëi er 
Un instant 


rÜL< 


SL" 


O 


cïng dëng yi huëi er 

Attendez un instant, s’il vous plaît. 


— 'tïSL )l ° 

wô chu cyù yi huëi er 
Je sors un moment. 


-OT 




^ 1 /icr v 
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—\ii ?;•#/- 

yi diân er 
Un peu. 

jhè jiàn shih y ou diân er ma fan 
C’est une affaire un peu ennuyeuse. 


,ij ( n Y V ; ma) Cheval 

: 1 r c F w fi fi ,Wj ,% 

4?'#4 

mà che 

Voiture à cheval, charrette 

mâ lù 

Route, chaussée 

_L*' $-% -î-t I-1 » 

mà lù shàng che zih hën duo 

Il Y a beaucoup de véhicules sur la route. 

guô mà lù yào siâo sin 

Il faut faire attention en traversant. 

mâ shàng 

Immédiatement 

tH î -à-fr —' tk- Ji£ 05- » 

wô chu cyù yi huëi er mà shàng huéi lai 
Je sors et je reviens tout de suite. 


\( T )( V / ! huéi ) Retourner, rentrer 
ïhJ : l nflHH® 

AÉ'Bfcïjè ’ J 2 o 

tài wàn lè wô yào huéi jia lê 
Il est très tard, je vais rentrer chez moi. 



shih jian bù zào lê wô yào huéi cyù lê 
Il est tard, je vais rentrer. 




tb'irr-3:^ 
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tfl. ( fl Je ^ > ràng ) Laisser; céder 

* 1 V* ? T* T? T» P 

ràng wô jin lai 
Laisse-moi entrer! 

ràng wô lâi zuô jhè jiàn shih 
Laisse-moi m’occuper de cette affaire! 

mi-mm $î-m tëx* ° 

bié ràng ta dëng dê tài jiôu 

Ne le fais pas attendre trop longtemps! 


p ^ ^ 




0 0 0 0 l 


^ ( ^7 L~ V ! dëng ) Attendre 

/rAr . / S- Ar /r' Ar>- f?*r /?Ar frAr ArAr /rjr /r^r /r^r 

+ -*■ ^p- 


f - 

dëng yi dëng 
Attendre un moment 


—"Fv 

dëng yi sià 

Attendre un instant 


dëng yi huëi er 

Attendre un peu 

? 

nï zài dëng shéi 
Qui attends-tu? 


%i- if 'K- Æï- » 

wô zài dëng Wâng siào jië 
J’attends Mademoiselle Wang. 


iM4*a i- T? ’ *îsr #2* —' 

Wâng siào jië chu cyù lê ta dëng yi 

Elle est sortie, mais elle revient tout de suite. 


itk- $L ,l tVx ŒJk- 

huëi er jiôu huéi lâi 


O 


—#2* » 

hâo dê wô zài dëng yi dëng 
Bon, je vais l’attendre. 





^ 1 /icr v 
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I#j ( « ± ’ gang ) Juste 

m : i n n n n n n n w 

nutt- 

gang câi 
À l’instant 

wu nu 

gang gang 
Juste; à l’instant. 


nuM-z 

gang hâo 

Justement 




44 mî- nu h- 




Wang siào jië gang dào mëi guô lai 
Mademoiselle Wang vient d’arrivel aux États-Unis. 


jhè bën shu shih gang mai lai dê 
Ce livre, je viens de l’acheter. 


]#J£ T2 ? 

gang câi nï dào nâ lï cyù lê 
Où étais-tu à l’instant? 


&Hrûnut£^%ztï ° 

wô mên gang câi cyù mai shu 
À l’instant nous étions allés acheter un livre. 


^Hûnu ? 

nï mên gang huéi lai mâ 
Vous revenez à l’instant? 


nu nu » 

wô mên gang gang huéi lâi 

Nous revenons à l’instant. 

m&ïnuM^x- ° 

siàn zài gang hâo liôu diân 

II est maintenant six heures juste. 

^^i-Mi-nu^i^i-^m ° 

Lï siào jië gang zôu lê liàng fen jhong 
Frau Li ist gerade vor zwei Minuten gegangen. 





t2'XK> 


X S\ 

/JHLh £ 



£) 


I 
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Révision 


&'•$.>$.> ifFtffâfi'Uk"' 

T : ° 

6 • ° 4ti4. ’ 4ti4. ° 

f : ° 

£> • ’ fj^sÉ. ’ it $L ’ 0 

^ 7 0 

f : ifp« ’ iftflWI'J 0 




Parler Chinois Avec 500 Caractères 


^ 1 /irr v :>C? / $L 




Exercices pratiques 



|&±-ta z 

fez. tfy 




ting shuo nï yôu hën duo huà wô siàng cyù kàn kàn 
X : J’ai entendu dire que tu as de nombreuses peintures, je vomirais aller les voir. 



ti- v : ’ Fil & 

hâo â suéi shih huan ying nï dào wô jia lâi 
Y : D’accord, tu peux venir chez moi quand tu veux. 



ming tian sià wü nï yôu kông mâ 
X : Tu es libre demain après-midi? 



6 




yôu kông nï liàng diân bàn lâi hâo mâ 
Y : Oui, je viens à deux heures et demie, ça va? 



f 7- : 

huèi bü huèi hën mâ fan 
X : Ça ne va pas te déranger? 


m 



Zj " • ’ ^Slj ,L ° 

yi diân er dou bù mâ fân 

Y : Pas du tout. 



f 7- • » ’ mfèzw 

hâo nà mê ming tian sià wù jiàn 
X : Bon, alors à demain après-midi. 



f 7- • ’ mfcï'U&ïTi ° Tl 

duèi bù cï wô lâi wàn lê rang nï jiôu dëng lê 
X : Pardon, je suis en retard, je t'ai fait attendre. 



tj-" • $ii&i'jrpnu «'ji nu ° 

siàn zài câi gang gang liàng diân bàn nï lâi dê gang hâo 

Y : Il n’est maintenant que deux heures et demie pile, tu arrives juste à l’heure. 



n : . 

sian zuô yi huëi er dëng yi sià zài kàn huà bâ 
X : Asseyons-nous d’abord un moment, ensuite nous regarderons les peintures. 



L>-' : ° 

bü yông zuô lê wô mên jiôu yi cï kàn huà bâ 
Y : Ce n’est pas nécessaire, regardons tout de suite les peintures ensemble! 
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Leçon 20 


Essayez pour voir! 


m x 


x, 

h Texte 


p m 




she 


f P : ^ 

nï mên siàng syue 
X : Que voudriez-vous apprendre? 


6-* : $4 irV- fel 7jc|. t 




wô mên siâng syué shan shuëi huà 
Y : Nous voudrions apprendre à peindre des paysages. 





W y 


tex ’ 

mini 




wô sian 

huà 

yi 

fu 

nï mên kàn 

kàn 



J 

'tiU- 

■si* 

’ uLï 

5 



shù zài 

ciân 

tou 

shan zài hou tou 

shuëi 

lï huà jï 

kuài shih 



_L£' 


j§L Y J 5 C 

A? ’ 

#£* îi 


tou 

tian : 

shàng 

zài 

huà liâng jhih 

niâo 

hâo lê 

bù nân bâ 


X : J’en peins d’abord un, regardez. Les arbres sont devant., les montagnes derrière, 
dans l’eau je peins quelques rochers, j’ajoute deux oiseaux dans le ciel, ça y est. Ce 
n’est pas difficile? c^|>)) 




6 


PI-'T 

kàn cï lai bù nân huà cï lai jiôu bù rông yi lè 
Y : À voir, non, mais à faire, ce n’est pas si simple. 


f P : ^ ° 

lai nï mên shih shih kàn 
X : Tenez, à vous d’essayer! 


<1»)) 






^f 7 1 /icr v 
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Caractères et expressions 


Jj ( F *5 » shan ) Montagne, colline 
lit I 1 J_ J-/ 

— ^l-ultS 

yi zuô shan 
Une montagne 

JÿL S îil ? -fÜv ùb & 0 

jhè zuô shan hën gao 
Cette montagne est élevée. 

7 JC ( f y, V V ! shuëi ) Eau 

tJc ; J t\ 7 }' t]c 

kai shuëi 

Eau bouillie 

Ti 0 

shuëi kai lê 
L’au bout. 

hé lï tôu shuëi hën dà 
La rivière contient beaucoup d’eau. 

ot? Tjci ti « 

wô sï huan shan shuëi huà 

J’aime les peintures chinoises de paysages. 


(Ci / i fü ) Spécificatif des peintures, des pièces de tissu, des cartes géographiques 

F : 1 n t f F F F F F F 

jhè fît huà shih shéi huà dê 
Cette peinture est de qui? 

jhè fil huà shih Jhang dà cian huà dê 
Elle est de Jhang Dacian. 




tb'irr-3:^ 


—, v —-jT /-Jr> v _s-/> r ifr Z - -S--f 

3L* 0 éÆë #■ 
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^fsff ( f* X N ! shù ) Arbre 

f ' H if f f ^ ^ ^ 

UjÇ _t£ M y- Vi êïy 0 

shan shàngyôu hën duo shù 

Il y a de nombreux arbres sur la montagne. 

jhè ke song shù hën gao 
Ce pin est très élevé. 

%Jy fàï't y-m M'fàï ° 

wô jia hôu miàn yôu ke dà shù 
Il Y a un grand arbre derrière chez moi. 

Ht ïkl % ^ I « 

hé pâng bian yôu hën duo shù 

Il Y a beaucoup d’arbres près de la rivière. 


( f 3 y ; shih ) Roche, pierre 

& : T X & & 

shih tôu 
Roche, pierre 


% ( ~~ £ V ! niâo ) Oiseau 

% : ' r C f> P P % pi t 


J|_ ( itL i jhih) Spécificatif des oiseaux et de certains animaux 
AM • 7 A A' A^ A^ A^ A^ AM* AM- AM. 

S? 7 SZ 


-#2 

yi jhih niâo 
Un oiseau 


shù shàng yôu hâo jï jhih niâo 
Il Y a beaucoup d’oiseaux sur l’arbre. 


$% ( y ; nân ) Difficile, dur 



-<x' 




^ ï /icr v 
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*5 / V ^ N ! nân kàn) Laid, pas beau à voir 
$%i$l ( ^ ^ •/ ! nân guô) Souffrant; affligé 

m- 1 ! xï m- ^ m- ? 

syué jhong wün nân bù nân 
Est-il difficile d’apprendre le chinois? 

t! x*' ° 

syué jhong wûn bù nân 
Non, ce n’est pas difficile. 

k*•£-* #• i m f ° 

jhïh yào duo liàn si jiôu bù nân syué hâo 

Il suffit de beaucoup pratiquer et ce n’est pas difficile à apprendre. 

wô huà dê huà hën nân kàn 
Ma peinture est affreuse. 

m wâ ’ » 

nï jhè me shuo wô hën nân guô 
Je suis affligé de t’entendre. 


S-J 7 ( 13 U y — \ ; rông yi ) Facile 


a 

37 


" h b /r ^ ^ n 




o 


jiàn dan dê ge rông yi chàng 

Les chansons simples sont faciles à chanter. 


m m&i'ê- 


m 


shuo huà rông yi zuô shih nân 
C’est plus facile à dire qu’à taire. 


ïê-'M* 


hua yü hën rông yi syué kë shih jhong wùn bù rông yi sië 

Il est facile d’apprendre à parler chinois, mais difficile d’écrire les caractères. 


( f \ ! shih) Essayer 

iK • ' ' ^ 


■Ai >>A 


\ Vf 1? 1? 1? t* T V* çr- 





tî&r'XS'/IK, 
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l'W' 

kào shih 

Examen, concours, épreuve 

shih shih kàn hâo bù hâo chih 
Goûte, est-ce que c’est bon? 

6 ^ 1 '° 4jt- v 0 

shih shih kàn jhè jhih bï zën mê yàng 
Essaie ce stylo (crayon, pinceau...) pour voir. 

*h- iu *»• te?- m- w ° 

syué sheng zuèi pà kào shih 

Les examens sont ce que les élèves craignent le plus. 


OWx . 

/HZ Lh EJ — Révision 






O 



^ i tfl ^ ^ 0 Ht li'J #Jf ’ ’ 





T 0 



O 




^ ï /icr v 
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Exercices pratiques 



f ? • ? 

jhè fü huà shih shéi huà dê 
X : De qui est cette peinture? 






6 


4^r K p' 

7^' 


jhè shih wô huà dê huà dê bù hâo 
Y : De moi, elle n’est pas très réussie. 


lï nï huà dê hën hâo 




diÇ 


na 


yuan shan 


jin shù dou huà dê hën hâo 


- im a* * m ni: £2' t* t-' t i 


-Je*' jt-fL ~p y' -ff*» t 

yào shih shù sià zài huà yi gê rén nà jiôu gèng yôu yi sih lê 
X : Tu es trop modeste, c’est bien peint. Les montagnes dans le lointain, les arbres au 
premier plan, c’est très bien fait. Ce serait même encore mieux si tu ajoutais une 
personne sous l’arbre. 

wô jyué dê rén hën nân huà 
Y: Je pense que les personnes sont difficiles à peindre. 

f P : ! 

nï kë yï huà jiân dan yi diân er â 

X : Tu pourrais faire quelque chose de simple. 

6- v : ? 

nï huà yi gê rén gëi wô kàn kàn hào mâ 
Y : Yeux-tu me peindre une personne pour voir? 



wô yë huà dê bù hào bù guô kë yï shih shih kàn 
X : Moi non plus je ne peins pas bien, mais je peux essayer. 





t ! /'àrv'3:ï-j& 
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& • tfz- P»1^ iï- ££ ? 4) 


Lï siâo jië cïng wùn Wang sian sheng zài mâ 
Mlle Li: Monsieur Wang est-il là, s’il vous plaît? ^d 5 )) 



• & 




iï- &*■ A 

Wang tài tâi zài cïng nï dëng yi sià shih ping nï dê diàn huà 

Mme Wang: Oui, il est là. Attendez un instant, Je vous prie. Shihping, c’est pour toi! 




& ■ tfcztrï&ë'&jë ? 

Wang sian sheng shéi dâ lai dê 

M. Wang: Qui téléphone? c(|>)) 




Wang tài tâi bù jhih dào shih wèi siào jië nê 


Mme Wang: Je ne sais pas, c’est une demoiselle. 


4 ) 




iï' &r' ip-î o 

Wang sian sheng wèi wô shih Wâng shih ping 
M. Wang: Allô, Wang Shihping à l’appareil. c(J>)) 
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Lï xiâo jië 


Wang xian sheng 


44x 

nin hâo 


■m* 


shi Lï yù 


wo 


mei 


wô rning tian yôu shi bù néng qù shàng ban 


*0 I 

'M?* 


h Mai %%%&^ 


xiâng dâ 


ge 

? 


Y'* V U A 

diàn huà gëi 


4>) 


lâo bàn nï zhl dào tâ de diàn huà hào mà ma 
Mlle Li: Bonjour, Monsieur Wang, je suis Li Yumei. 

J’aurai à faire demain, je ne pourrai pas aller travailler; c’est pourquoi je voudrais 
téléphoner au patron. Vous connaissez son numéro de téléphone? c^)j) 



2-ïfokà.ï ■ —T 

Wang xian sheng qïng dëng yi 


T 
Y' 

xià 


mm —-if » m- » iffjs-îi 

châ yi châ hao châ dào le 


wo 


m ô<jé 3 



6 4 8 9 2 1 « 

tâ de diàn huà hào mà shi san liu sih ba jiôu èr yï 
M. Wang: Un instant, s’il vous plaît, je vais chercher. Ça y est, j’ai trouvé, c'est le 
364 89 21. ^ )} ) 

mi-mum °4) 

xiè xie nï 


4) 





3 6 4 

8 

9 2 

1 

Lï xiâo jië 

san liu sih 

ba 

jiôu èr 

yï 

Mlle Li: 364 89 21. Merci! 

4) 




m 

■U « 

4 )) 

Wang xian sheng 

nâ lï 

zài 

jiàn 


M. Wang: De rien, au revoir! 

4) 


âï- : 

m-u - 

4) 


Lï xiâo jië 

zài jiàn 





Mlle Li: Au revoir. 


4>) 



- Wang xian shëng dùi tài tai 


\% i5i*‘ 


-j s- 

shi wô de tông shi 


Ütë'Vl ’ ° 4) 

fàng xïn bü shi nyü péng yôu 


M. Wang (à sa femme): C’est ma collègue, rassure-toi, ce n’est pas ma petite amie. c(|>)) 


^ u ^ Caractères et 


expressions 


tT (4 Y V ; dà ) Frapper- Verbe générique de l’action, équivalant souvent au verbe faire, le 
sens étant précisé par les caractères qui le suivent. 

4 r '■ ' i h LL* 

trnmm 

dâ diàn huà 

Téléphoner, donner un coup de téléphone 





t ! îkr'Xï-fik 


—, v -r T a~L» v _s-/> r ifr Z - -S--f 

,5- x 0 £-p T éJLë #- 
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da zih 

Taper à la machine 

hr^i- 

dâ ciôu 

Jouer au ballon 

*T?'AS' 

da rén 

Frapper une personne 


( ^ \ i diàn ) Électricité 


A^p» • A A » A^f» A-T* A;T» A^p* A^p» A^p* Afp» Afp» Afp» AÏP* 

ig, . i r7 r? c=7 


^ *5' 


ntb ^ 


diàn huà 

Téléphone 


"if - 

diàn deng 

Lampe électrique 



diàn shih 


Télévision 


-Hf-î -14-« 


diàn yïng 

Film 


êfr* 1 H<£?. 
ïg^-dâ)* 

diàn nào 
Ordinateur 


JE. ( L) \ ! yù) Jade 
i : " - T ü 

Lï yù méi 
Li Yumei 



-Ot' 
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îji ( ^7 ^ ; ban ) Classe, groupe; tour de service 
Fj£ : ' = T f ï< ï) 

_L£' îj£l 

shàng ban 

Aller travailler 

T T r~m 

sià ban 

Finir sa journée 

JS]t- ° 

zài syué siào wô mên tông ban 
Nous sommes dans la même classe à l’école. 

^ & V *7 ^ V ; lâo bân ) Patron 

1$ : i r r r r n n n n m m fi fi fi w fî k 

F,Sj ( D Y V ! ma ) Chiffre, nombre, numéro 
: ' / / F £ * i £ r ^ ^ ^ 

&£'*£?• 

hào ma 
Numéro 


diàn huà hào mâ 
Numéro de téléphone 

cï mà 

Au moins 


mi mà 
Code secret 


i ( A Y S \ châ ) Chercher, vérifier, examiner 
^ + 




t ! 
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-éc'ïk.'* 


yào shih yôu bû rèn shih dê zih kë yï châ zih 
Quand on ne connaît pas un caractère, on peut chercher dans le dictionnaire. 


*7 

"TV 

diân 




-dr x, ~T b 
J ± 


Aff* "n_ . 


%%%%%% 




yào shih wàng lê diàn huà hào mà kë yï châ diàn huà bù 
Quand on a oublié un numéro de téléphone, on peut consulter l’annuaire. 


g* m%% mi* if il ©î tti: m # i r t ° 

yào shih yông diàn nâo châ dong si jiôu kuài duo lê 

Quand on se sert d’un ordinateur, ça va beaucoup plus vite pour chercher une information. 


H JÜ ( % L / —; péng yôu ) Ami 

w : ) n n % ju www 

i : 

m m-mi-tuc ° 

ta shih wô dê hào péng yôu 
C’est mon grand ami. 

m m m fck & && m- if ° 

ta gen Jhang sian sheng shih hào péng yôu 
Il est très ami avec Monsieur Jhang. 

i o 

siào Lï yôu nyü péng yôu lê 
Notre ami Li a une petite amie. 

if 'H- m #f ^ f mi- if Ti « 

Wang siào jië yôu nân péng yôu lê 
Mademoiselle Wang a un petit ami. 


(Ct N ! fàng ) Mettre; laisser 
7 rL : - 7 fj f/ f/' jfr 7 rL 

fàng syué 

Congédier les élèves (après les cours) 

fàng jià 

Être en vacances 
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fàng sin 

Se rassurer; être tranquille 

ftè Xï ïti m* ? 

nï dê wün jyù fàng zài nà lï 
Où as-tu mis tes articles de papeterie? 

Jl±' ° 

wô fàng zài jhuo zih shàng 
Sur la table. 


'Ci ( T —b ! sin ) Cœur; pensée, sentiment 
'ü ; ' 'v_». 'Ci 


itz'feŸ m'Mm 


a 






ting ta jhè mê shuo wô sin lï hën gao sing 
Je me réjouis d’entendre ce qu’il dit. 


î T '» T 
siâo sin 

Faire attention 


i&i <Ci' l 

eu sin 

Être négligent, insouciant 

guan sin 

S’intéresser, porter attention 
fc'C il 

fàng sin 

Être tranquille, se rassurer 

ul ’ ^fc'Ci'^a? ! 

wô kai che hën siào sin nï fàng sin bâ 
Je fais très attention en conduisant, ne t’inquiète pas! 





t!/'iTY- 3 LÎ'Ü£> 


'/ML h 



i 
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Révision 


4'Mâ : if ? 

iiviv : -4 ’ if ft*'îl — T ’ -tfr-f- ’ Ifcé-) i|l§ ° 

iM : ? 

: Tp^it > it'J'MC ! 

i^i : » 

4'hfa : iM > Mif ° $Æ4il§ » - 

’ 111 x 10 ’ 'ff-fojt'fc 

iÆi : Ü#-T ’ $.4-4 ° if > 4S'J T ’ 

■feàf 3 6 4 8 9 2 1 ° 

44>* : 3 6 4 8 9 2 1 » iSW-ffc » 

im : ’ #n ° 

44 'iB- : #H ° 

iM (#Hiiü : Æ$é^l3)Ÿ * fan > JPÆ;MJ3JL » 
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Exercices pratiques 



f 

nï yào gëi shéi dâ diàn huà? 
X : À qui allez-vous téléphoner? 



6 - v 


fA Hlr- f: ’ (tv^o* î|> 

wô yào gëi lâo ban dâ diàn huà nï jhih dào 


m é\jî ? 

ta dê diàn huà hào mà mâ 
Y : Au patron. Vous connaissez son numéro? 



f : ffc-f f—'T?- ’ iVff HfAif—'if 

nï dëng yi sià wô bang nï châ yi châ 
X : Attendez un instant, je vais chercher. 


o 



6- v : îi ’ ° 

bû yông châ lê wô siàng cï lâi lê 
Y: Ce n’est plus nécessaire, ça me revient maintenant. 



f ? 

nï dà diàn huà gëi ta yôu shih mâ 
X : Pourquoi allez-vous lui téléphoner? 



^ fH m m l$ï * 1 --' T?- » 

yôu jiàn shih yào gen ta shang liâng yi sià 
Y : Il faut que je discute (de quelque chose) avec lui. 



: T ? T 2 m 

sià lê ban hâi shang liàng gong shih 


ux m %-< ? 

fang biàn mâ 


X : Parler du travail après les heures de bureau, vous pensez que c’est convenable? 



6 - : 


fàng sin shih jiàn jiàn dan dê shih 
Y : Ne vous en faites pas, c’est pour une affaire très simple. 
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x, 

h Texte 


mkîi. 

Lin sian sheng 


iïXS'Aî- 


M t! 

shih Lin dà jhong 


i #5 
vft A v 




cïng wùn Wang sian sheng zài mâ 


M. Lin: Allô, Lin^âilTong à l’appareil, Monsieur Wang est-il là, s’il vous plaît? □(]))) 


5 ^X 


Th* 




Attendez qu’il vous rappelle! 


Wang tài tâi duèi bù cï ta bü zài wô shih ta tài tâi 


aj.» 

cïng wùn yôu shé mê shih mâ 

Mme Wang: Non, je suis désolée, il n’est pas là. Je suis sa fe mm e. Qu’y a-t-il? H^) 



Lin sian sheng Wang tài tâi 




hâo 


ni 


£- ° 

shih jhè yàng dê 


yin wèi yôu wèi tông syué công tâi bëi 


lâi 


m 

suô 


a 

yï 




x 


wo cmg 


Tl 

lê 




ji 


Mi 

wèi péng yôu 


Wî-^ 0 

ming tian wân shàng 


T 

Z \ x r 


iiï ’ -jt 




— V JJtT X 

*5 O 


liôu diàn jhong zài méi hua fàn diàn chih fàn 


? 


4 )) 


vjM i|> il' iL2 fèi' îthl' & 

bù jhih dào Wang sian sheng néng bù néng lâi 
M. Lin: Bonjour, Madame Wang. Je vous explique: un de nos camarades de classe est 
arrivé de Taipei. Nous avons invité quelques amis à dîner demain soir à six 
heures au Restaurant "Fleur de prunier". Je ne sais pas si Monsieur Wang 
pourrait venir? 


4>) 
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AL AL Ai 

Wang tài tâi 


ying gai méi yôu wùn ti 


S L i§| ils- ^ #5- F«1 L pJJ L ièî » 

bü guô hâi shih dëi wùn wùn ta 


cïng nï liôu gê diàn huà hào ma 


hào 


? 


ma 



Mme Wang: Il ne devrait pas y avoir de problème, néanmoins il vaut mieux lui 
demander. Pourriez-vous laisser un numéro de téléphone? c(j)j) 



Lin sian sheng wô dê diàn huà shih ci 

M. Lin: Mon numéro est le 721 43 85. 


2 1 


èr yi 

4 >) 


4 3 8 5 

sih san ba wü 




AL AL Al 

Wang tài tâi 


m-ô^i 

hào dê 


’ ^î-iér 

dëng ta huéi lai wô 


x v A^; jh-«, Air * 

h: W oTà 5 j>x v i^Y 

huèi gào sù ta 


5 


AAi 

4 - 


fèL EAftAéLt tvt£î- 

cïng ta huéi nï dê diàn huà 



Mme Wang: Bien, je ne manquerai pas de lui dire à son retour et de lui demander de 
vous rappeler. c^j)j) 





Lin sian sheng siè siê nï wô dëng ta huéi huà 
M. Lin: Merci, j ’attends sa réponse. □(| >)) 






Caractères et expressions 


)*9 ( A N ! nèi ) Intérieur 
1*3 : ) HH 1*3 

ftLAL 

nèi rén 
Épouse 

1*3 LS-!' 

nèi rông 
Contenu 

étfé ftLSI^A^L ° 

jhè bën shu dê nèi rông hën hào 
Le contenu de ce livre est très bien. 



1*9LS!' ° 

nà bën shu méi shé mê nèi rông 
Ce livre n’a pas de fond. 
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o ( Jb ) ( iz 7 ?? / ’ tâi ) Plate-rame, terrasse 

• A A A A A 
o • i rr o 



' CJ 55 


jiâng tâi 

Chaire, estrade, tribune 


/a C«É& X 
O 9?'/*^ 


tâi wan 


Taiwan 


Z* 

Cf 9? 

tâi bëi 
Taipei 


® ( — b * yin ) Cause 

s : i nnwws 

^ ® h 

yuân yin 
Raison, cause 

® h 

yin wèi 
Parce que 

yin wèi suô yï 

En raison de, puisque, comme... C’est pourquoi 

yin wèi wô hën mâng suô yï wô hën lèi 
Je suis fatigué parce que je suis très occupé. 

m ° 

yin wèi ta hën cong ming suô yï syué dê hën kuài 
Il apprend vite car il est intelligent. 

0; Tl ’ flîïtÀ -'îi ° 

yin wèi tài wân lê suô yï wô yào huéi jia lê 
Je vais rentrer chez moi parce qu’il est très tard. 


fu] ( X *7 \ ; wùn ) Demander 
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W? F»1 HÏH-j-S'Jëï ? 

ta wùn nï shé mê 
Qu’est-ce qu’il t’a demandé? 

ta wùn wô lâo bàn dê diàn huà hào mâ 

Il m’a demandé le numéro de téléphone du patron. 

cïng wùn shu diàn zài nà er 

Pourriez-vous me dire où est la librairie, s’il vous plaît? 


fa\ Ttfî ( A h ^ iz — / > wùn tl ) Question; problème 

as . \ rr a a a a a a a a- a^ ar as as as as as as 

Ttg. • - -r -t 7 F 7^ 7^ 7^ 7^ TÇJJ. 7Ç2 TÇj. 7Ç®. 7ï|L TÇfL 

jhè gê wùn ti bù rông yi huéi dâ 
Il n’est pas facile de répondre à cette question. 


^ ( 9d — 5^ y ! liôu ) Laisser; rester 

& • ' ï $ $7 $71 tn $73 g? Jg7 Jg7 

\ïj • \ n n ^ 






O 


cïng nï liôu gê diàn huà hào mâ 

Veuillez laisser votre numéro de téléphone, s’il vous plaît. 


cïng nï liôu sià di jhïh 
Laissez votre adresse, s’il vous plaît. 


"tt V W'- 


t> sfr- v 'Jr i /ri. H 

Ï'-S" 


O 


cïng nï liôu yi jhè jiàn shih 
Veuillez prêter attention à cela. 


( (( A N ! guô ) Passer 

: ' n " w i w ^ 

fHv Æ"' AJy- i&l V" ° 

siàn zài shih jiôu diàn guô wü fen 
Il est maintenant neuf heures cinq. 

» 

wô méi kàn guô jhè bën shu 
Je n’ai jamais vu ce livre. 
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wô méi cyù guô tâi bëi 
Je ne suis jamais allé à Taipei. 

3%ë v H x*' ° 

wô huèi shuo jhong wûn 
J’ai déjà appris le chinois. 


,'Wx . 

/JE Lh jé} — Révision 


W\ ü&Jl : "g. ’ 


# 


iAA : ° ifM L ? 


W. : 


i* 


n ^ - pu sx $,it r %kmn m a a& jt&mi 


l§.Æ 0 è/fe ’ ? 



ilv*. : ittJoÜ# FW ’ ° 


- »°$ ? 

:â,#jt«&7 2 1 4 3 8 5 • 

iiiiv : te—0ifc. ’ ffclê-ffcE)«§ ° 

: tfcÜHfc ’ te®» - 
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Exercices pratiques 










nï kàn guô jhè bën shu mâ 

X : Tu as déjà lu ce livre? 

wô kàn guô 
Y : Oui, je l’ai déjà lu. 


jhè bën shu yôu nèi rông mâ 
X : A-t-il un contenu substantiel? 


6 - 




jhè bën shu hën yôu yi sih nï yi ding huèi sï huan 

Y : Ce livre est très intéressant, tu l’aimeras à coup sûr. 

bü guô wô dê jhong wün bù hâo suô yï kë néng huèi yôu hën duo wùn ti 
X : Néanmoins mon chinois n’est pas bon, j’aurai peutêtre beaucoup de problèmes. 

’ if, 2 - t fA ï U Pitx hr-1 7 U r r ° 

méi guan si nï yôu wùn ti kë yï suéi shih da diàn huà gëi wô 

Y : Ce n’est pas grave. Si c’est le cas, tu peux me téléphoner n’importe quand. 


n v JjL P v 

Y 7^ 


nï dê diàn huà hào mâ shih 
X : Quel est ton numéro? 


Ji 


? 

hào 


: 6 3 4 

liôu san sih 


er 


1 

yi 


9 5 

jiôu wü 


bü guô sing ci tian bié gëi wô 


dâ diàn huà y in wèi wô yào cyù jhâo wô dê nyü péng yôu 

Y : C’est le 634 21 95. Mais ne m’appelle pas Dimanche parce que je vais voir ma petite 


amie. 
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•' L 

Leçon 23 


Pourquoi ne peut-on pas l’avoir? 


£2 : ,t.ï« 

Wang sian sheng zën mê 

M. Wang: Pourquoi ne peut-on pas l’avoir? 


iï ' £2 

Wang sian sheng 

M. Wang: Non. 


bü shih 


4>) 


Wang tài tâi shih zài jiàng huà jhong mâ 
Mme Wang: La ligne est occupée? 


iü 


? cd>)) 

shih diàn huà huài lê 


iï'* 

Wang tài tâi 
Mme Wang: Le téléphone est en panne? 


4>) 


iï ' £2 

Wang sian sheng 


yë 


bü 


shih 



n ' 

À?- 

m 

O 


shih 

méi 

rén 

jie 




VX h Y 

m- 


m Ti ? 

4 >) 


huèi bü huèi shih diàn huà hào mâ cuô lê 

M. Wang: Non plus; personne ne répond. Est-il possible que ce soit un mauvais numéro? n^>)) 


• JS?- 

Wâng tài tâi ying gai bü 
Mme Wang: Sans doute que non. 


huèi 


mx 


h Texte 
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A 2 


Aï' A; 


m~ Mi #ï' tA' A?- « 

Wang sian sheng nà mê wô zài shih shih kàn 
M. Wang: Alors, je vais essayer encore une fois. c(|>)) 


4 >) 



#.;• tu 2tZ 

Lin sian sheng 

M. Lin: Allô! . 


tS X v 
TXA 

wèi 

4)) 


! 


4) 


Aï- AS A 2 

r r Wang sian sheng 


kr A?' t! * 4 ? 

shih dà jhong mâ 


? Mi- 

shih shih ping â 


wo 


&-Mi nu a ^- a^s %%%%% ? 


4) 


/J 5 AA 

zën mê gang câi méi rén jie diàn huà 

M. Wang: C’est Dajhong à l’appareil? C’est moi, Shihping. Personne ne répondait à 
l’instant, comment ça se fait? 



jfe -2 • 

Lin sian sheng gang câi wô zài 


5' /, 


shôu jian 


si 


yi 


ting jiàn diàn huà ling sheng 


Hz 


üî A3- ’ Aï-A AA 3 - 6-*MzTI » 4) 

jiôu gân kuài chu lâi kë shih nï yï jing guà duàn lê 
M. Lin: J’étais aux toilettes. Dès que j’ai entendu la ionnerie du téléphone, je suis 
empressé de sortir mais tu avais déjà raccroché. 



Aï- AS A 2 

Wâng sian sheng 


’ n\ A3- ^ A" Aï- Aï tA itA 

duèi bù cï duèi bù cï wô shih yào gào sù nï 


4>) 


l^z-AS AS- 0 A AA- 

wô ming tian jhün shih dào 

M. Wang:Je m’excuse, je suis désolé. Je voulais te dire que j’arriverai à l’heure demain. 


-~f~ ^ u ë**J Caractères et 


expressions 


ifl (AXA ! tong ) Communiquer 

il. I ^ r f\ f\ % M 'S h? üf 

T 4 « 4 ? ? 

diàn huà tong lê mâ 
La ligne est obtenue? 

° 

diàn huà hâi méi tong 
Non, pas encore. 

M t'W'W-' ? 

jhè tiâo lù tong dào nâ lï 
Où mène cette avenue? 





t ! 


—, v -r T /A» v _s-/> r ifr Z - -S--f 

,5- x 0 éÆë #- 
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l &2 


ié 


« 

x 


tong guô 

Passer par; traverser 


iil ! 

tong jhih 

Informer, communiquer 

i$J fi' 

tong châng 

Ordinairement, en général, d’habitude 


%% ( h) — v i jiàng ) Parler, dire 

-i&. • ' -i -c- -i -r -i- -r= -i*= -i# -iit -iit -iit -ilt -rJÈ 

tn tn vn pfr 


mm^-rn lun-m ? 

ta gen nï jiàng lê shé me 
Qu’est-ce qu’il t’a dit? 

_t£- m é^jî m m i- M- w* ° 

shàng kè dê shih hôu bié jiàng huà 

Il ne faut pas bavarder pendant le cours. 

_t£ m- ° 

lâo shih zài jiàng tâi shàng jiàng kè 

Le professeur fait son cours sur l’estrade. 


fi ( f~ ^ ^7 N i huài ) Abîmé, en panne; mauvais 


+ £ f ' y L' J:® 7 f®' J:®' f'p f.'P i5P fj?? 




I A?' 


fi' tëti 


» 


^1- ’ &?' Wi ïfû- A?' 


nà gê rén châng zuô huài shih suô yï shih gê huài rén 
Cette personne commet souvent des méfaits, c’est un mauvais sujet. 


o 


bié chih huài dê dong si 

Il ne faut pas manger d’aliments avariés. 


diàn huà huài lê 


O 


Le téléphone est en panne. 



t-Jc ( M — M > jie) Continuer; unir; recevoir 
tir : ' 1 t t -I" -1^ tir 


-<X' 






X--g 

Parler Chinois Avec 500 Caractères 


n , à 

/JSC^ A*7 




o 


méi rén jie diàn huà 
Personne ne répond au téléphone. 


£2 


I* tftê 


70^' 


?Ü.* &<? ^.2 


X; 


:ï m 


Lï sian sheng gang shuo wân Jhang sian sheng yôu jie jhê shuo 
Monsieur Li a eu à peine fini de parler que Monsieur Jhang a pris la parole. 


ira ( "*7 À ~<C N 1 cuô ) Faute, erreur; mauvais, mal 

; a a è 4 4 4 £ êr &&&&&&& 

jhè gê zih sië cuô lè mâ 
Ce caractère est erroné? 

jhè jiàn shih zuô cuô lê mâ 
Ça n’a pas été bien fait? 

jhè bën shu sië dê bü cuô 
Ce livre n’est pas mal écrit du tout. 


( T V l sï ) Laver 

ifc ’ ' ' i ?' r P- &■ jfc 

sï shôu 

Se laver les mains 

sï liàn 

Se laver la figure 

sï che 

Laver le véhicule 


m- 

sï yi fu 
Laver les vêtements 


-f- ( f % V ! shôu ) Main 






—, v -r T /-A» v _s-/> r ifr Z - -S--f 

5- x 0 éÆë #- 
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4fr î MH]l ÀJf x v ÜA •^‘x v 0 

mëi gê rén yôu liâng jhih shôu 
Chaque personne a deux mains. 

4&y é(jï — ■'&* %-■ < 

ta dê shôu lï yôu yi jhih bï 
Il tient un stylo (crayon, pinceau... ). 

sï shôu jian 

Toilettes 


tA.v JLI-JMC A3 


ta sï huan zài sï shôu jian chàng ge 
Il aime chanter dans les toilettes. 


o 


tfz- f B 1 ? 

cïng wùn sï shôu jian zài nâ lï 
Où sont les toilettes, s’il vous plaît? 


14 ( A —* L~ '■> ting ) Écouter; entendre 

|:' rr MHHirrf 




%JkA\l'fel - ? 

nï yôu méi yôu ting jiàn shé mê shih 
As-tu entendu quelque chose? 

ÉtAit-z t ? 

nï ting jiàn ling sheng lê mâ 
Tu as entendu la sonnerie? 

nï sï huan ting shé mê ge 

Quelle sorte de chanson aimes-tu écouter? 

jhè shôu ge hën hâo ting 
Cette chanson est mélodieuse. 

— L~ / \ ling ) Sonnette, clochette 
# : > * * £ 4 4 4 | 


-, 4 bJ- 


diàn lmg 

Sonnerie (électrique) 


-<X' 
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mm 

mén ling 

Sonnette de porte 

Jp: ( f U ; sheng ) Bruit 

ira. . — i i i i i i i; ira- ire- ire- ire- ire- ire- ire- ire- 

& -fv 

sheng yin 
Son, bruit, voix 

& -gv ? 

jhè shih shé mê sheng yin 
Qu’est-ce que c’est que ce bruit? 

° 

jhè shih mén ling dê sheng yin 

C’est (le timbre de) la sonnerie de la porte. 

( (( ^ V ; gàn ) Poursuivre; se presser; expulser 
& : ' + ■* 4 4 jç 


mvki 

gàn kuài 

Vite, sans tarder 


«£< % v 
gàn jïn 

Rapidement, sans délai 

-t£ M r-m %-i ° 

wô méi gàn shàng nà ban che 
J’ai raté ce bus. 


•f±|' ( (( As Y N ! guà ) Accrocher 

& - i i r r b # # # « # 

bâ huà guà cï lai 
Accroche le tableau! 

Êf ( t fl X *5 N » duàn ) Briser, interrompre, 

tf : ' # M « * t t f % ë t M'MTMf&r 


mm ms ■ts-m 

bié guà duàn diàn huà 
Ne raccrochez pas! 
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t i « 

wô dê cian bï duàn lê 

La mine de mon crayon est cassée. 


•trtff ( (( £ N 4X N ! gào SÙ) Raconter, dire 

_Afc_ • / A- Ab J *t- ^fc. j±- 




1 »/" t»/” vf[ 


tfz-it--“4-1'i' itl' 


cïng nï gào sù Lï sian sheng jhè jiàn shih 

Veuillez raconter cette affaire à Monsieur Li, s’il vous plaît. 




■#)i t-'& L 


nï ying gai gào sù ta nï dê yi sih 
Tu devrais lui dire ce que tu en penses. 


o 


,'Wx Sffl t, . . 
/JE Lh |Éî — Révision 



ÆÆ-txTü'Æ? 

T* ° 

’ A 3.A# 

-f" ° 
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0 ui 





&At°% ? ? 



i;SfeÆ : SLhfe > SLbfe > âÆ-t-tHtffc > a B i3^^8fS'] » 




Exercices pratiques 



? 


T Y - * «jf A v l°1f ÏÏVÆ<} Æ-2 -^.l'^r 

cïng wùn Lin sian sheng zài mâ 
X : Monsieur Lin est-il là, s’il vous plaît? 






wô jiôu shih cïng wùn nï shih 

Y : C’est lui-même. Qui est à l’appareil? 


f ‘ 

wô shih Wang shih ping 
X : C’est moi, Wang Shihping. 


shih ping nï hâo mâ 
Y : Shihping, comment ça va? 


? 


gëi nï dâ diàn huà jhen bù rông yi zuô tian méi rén jie 




lTf TI 1 ! 0 

jin tian dà lê jï cih yôu dou zài jiàng huà jhong 
X : Il n’est vraiment pas facile de f avoir. Hier, personne ne répondait, l’ai appelé 
plusieurs fois aujourd’hui, mais c’était toujours occupé. 


jhen duèi bù cï jhè jï tian wô hën mâng yôu shé mê shih mâ 
Y : Je suis vraiment désolé. Je suis très occupé ces joursci. Qu’est-ce qu’il y a? 


? 


n : * 


ta I. M-i. 


m- 


' lt' 2 ' 'H- i- é\jl 'd «c- a/b*' 

wô siâng cïng wùn nï siâo Lï dê diàn huà shih jï hào 
X : Je voudrais te demander le numéro de téléphone de notre cher ami Li. 


£>-' : ’ ^i^fif—'if ’ ,i,f 

nï bié guà duàn wô cyù chà yi chà mâ shàng gào sù nï 
Y : Ne raccroche pas, je vais chercher. Je vais te le dire dans un instant. 




t ! /'àrv'3:ï-j& 
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-f- >" El ' 


Nons sommes une famille de Six 



f ? : %\ AM±Mt-ï—? c<|>)) 

nï hàn nï dê jia rén jhù zài yi cï mâ 
X : Tu habites, avec ta famille? c(|>)) 


2>- v ^ ' MrMr 

shih dê wô hàn bà bâ ma mâ 


J[L« ôT- << 

-%r±-%r± 

ge gê 


^7 

jië jiê 


? 4>) 

jhù zài yi cï nï nê 

Y : Oui, avec mon père, ma mère, mon frère aîné et ma grande sœur. Et toi? 




WÔ 


Y £ri ^ 

S 




—iili AZ'&ï'stïfê.ï'&.l 

jia hën yuan suô yï wô yi gê rén zài jhè lï zu fâng zih jhù 
X : Ma maison est loin, alors je vis seul ici dans un logement loué. c(j>)) 


m 

suô 


? 


4)) 


Zj.-' : 

fâng zu hën guèi bâ 
Y : Le loyer est sûrement élevé? c(|>)) 


f ? : I' ’ 

fâng zu bû guèi bü guô fâng jian hën siào 
X : Non, il n’est pas cher, mais la pièce est petite. 


4 )) 


4 >) 


4 >) 
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6- v : Yl-5 *#:ï Kl' ? 


nï jia lï hâi yôu sie shé mê rén 
Y : Quels sont les autres membres de ta famille? 



f 7. : ' —-'W 

wô jia lï hâi yôu fù mü cin yi gê di di liâng gê mèi mêi 
X : Mes parents, un frère cadet et deux petites soeurs. □(]>)) 


6- v : étfè » <|>)) 

nï jia dê rén bù shào 
Y : Vous êtes nombreux. n^ù) 


f ? : o 

shih dê wô jia yôu liôu kôu rén 
X :. Oui, nous sommes six. n^i)) 


2A : nï ? 4)) 

nï siâng niàn ta mên mâ 
Y : Tu penses à eux? n(|>)) 



wô hën siâng niàn ta mên 


X : Oui, je pense beaucoup à eux. 





Caractères et expressions 


-fi ( il X \ i jhù) Habiter, vivre 

-ft : ' -f r r t= # -fi 

-ftU'îRS tfe'lit ? 

nï gen shéi jhù 
Tu habites avec qui? 

nï jhù zài nâ lï 

Où habites-tu? 


^(^Yn • "7 Y ! bàbâ) Papa 
£ : ' '' y 


SvYlL (C)( \ < — b ! fù cin) Père 

5C : ' "Y5C 

§1 : ' " 51 * * « f f i f i n f n 1 3 I 0 # M 



4 ) 




fù cin 

Père 

WHl'i 

mü cin 

Mère 


Wù, Kl- 

cin rén 

Proches parents, les siens 

cin ci 

Parents (en général) 

m 

cin jin 

Proche, intime, familier 

hâi zih dou hën sï huan cin jin ta 
Tous les enfants aiment être ses amis. 


I 
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0 0 ( H Y • fl Y : mamâ) Maman 
0 • l k jl $000 0 0)0)0)0)0} 

-iprlIL (D)( V < — b ; mü cin) Mère 
# : U 4 ### 

wô gen wô fu mü cin jhù zài yi cï 
J’habite avec mes parents. 

&r' 01' -' 3j - _L£' fjf? « 

wô bà bâ zài yi jia gong sih shàng ban 

Mon père travaille dans une société. 

wô ma mâ zài yi suô syué siào jiao shu 
Ma mère enseigne dans une école. 

-f-If- ((('£’ * (( 0 > ge gè) Frère aîné, grand frère 

ÿfT_ • " ï r*~ HT gTL HT. 'JT. 5T_ 5TT 

-Üj- . < t» P -Üj“ 



-Ot' 




( H —-tt V • il—; jië jiê) Sœur aînée, grande soeur 
jt$p L k Jt jt' jT-ftî'ffijtfp 


%% ( ^7 


\ 


■ ^7 — ! dl di ) Frère cadet, petit frère 

4 %% 


( H V \ ■ H\ ! mèi mêi ) Soeur cadette, petite soeur 

• ( k ~k 'k~ -hr if 

' ^i-^1 ° 

wô méi yôu ge gê jië jiê 
Je n’ai ni de frère ni de soeur aînés. 

° 

wô yôu yi gê di di liâng gê mèi mèi 
J’ai un frère cadet et deux petites soeurs. 

âx rn _L£' t! îi ° 

wô di di gen dà mèi shàng jhong syué lê 

Mon petil frère et ma première sœur cadette vont déjà au collège. 

wô siào mèi câi shàng siào syué 

Ma petite sœur cadette vient d’entrer à; l’école primaire. 


fJL ( V X ! zu) Louer 
jfa : " ' i jf jf jfi 

zu fâng zih 
Louer un logement 

zu che zih 
Louer un véhicule 


( C / ’ fâng ) Maison; pièce 

: ' * * r F P-%-% 


fâng zih 

Logement, maison, bâtiment 
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fâng jian 
Chambre, pièce 

° 

wô yào zu fâng zih 

Je vais louer un logement. 

jhè jian fâng zih chu zu 
Ce logement est à louer. 

fâng zu guèi bü guèi 

Le loyer est-il élevé? 

$1^31 -—flWl fl £vY y flr \ 0 

fâng zu yi gé yuè ba cian kuài 

Il est de huit mille yuans par mois. 

° 

tài guèi lê wô zu bù cï 

C’est trop cher, je n’en ai pas les moyens. 

itC'^ri-aK —flm % % fai » 

nï kë yï jhïh zu yi gê fâng jian 
Vous pouvez louer seulement une chambre. 

(T —-tf > sie ) Quelques; un peu; marque du pluriel après les adjectives démonstratifs 
Stb : i t it jt jt- jlh jlb jib 

wô mai lê yi sie sin shu 
J’ai acheté de nouveaux livres. 

° 

jhè sie sin shu dou hën y ou cyù 
Ils sont tous très intéressants. 

c? ^ 'M % ^ ° 

wô zài tâi wan yôu sie cin rén 
J’ai quelques parents à Taiwan. 

%Lî AX'&l' £ ? 

nï yôu nâ sie cin rén zài tâi wan 
Quels parents sont dans Taiwan? 


Ü ( V % V ! kôu ) Bouche 



X2 \ \ Vf X2 
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t; 


é<jl AX- 




y? K 

fi 


o 


jhong guô dê rén kôu hën duo 
La population de la Chine est très nombreuse. 


nï jia yôu jï kôu rén 
Vous êtes combien chez vous? 


oi-1! AI ©î ? 

nï kôu jhong yôu shé me dong si 
Qu’est-ce que tu as dans la bouche? 

OI- 

siàng kôu 

Entrée d’une ruelle 


$%r%- OI* 
lù kôu 

Coin de rue, carrefour 


ns'ps* 

mén kôu 

Porte d’entrée, entrée 


mm-m n 




ThJ; 


M 


hën duo mü cin dào syué siào mén kôu jie hâi zih huéi jia 

De nombreuses mères sont arrivées à l’entrée de l’école chercher leurs enfants et les ramener chez 
eux. 


3%^ Hü'DI*#?—#ï A?#' ° 

wô jia mén kôu yôu yi ke dà shù 

Il Y a un grand arbre à l’entrée de ma maison. 

üh ® ïm'zn'%* — %-< xï'A&'fê? ° 

jhè gê lù kôu yôu yi jia wün jyù diàn 
Il Y a une papeterie dans cette rue. 


( y — *5 N ! niàn ) Penser 
4" • / .A- 4“ yfy- 4*- 4*“ 




ji niàn 

Commémorer; souvenir 


da i 4 A 

siàng niàn 

Penser à, songer à 




t ! 
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-t K -H 






M.4^2 


a 


ci yuè sih hào shih mëi guô dû li ji niàn rih 

Le 4 juillet est le jour commémoratif de l’Indépendance des Etats-Unis. 


A®- » 

wô hën siàng niàn wô dê jia rén 
Je pense beaucoup à mes proches. 


0127 x T, . . 
/ML h jg — Révision 





6 

? 

£ 

¥ 

? 

£ 

? 

£ 

? 


: ’ $$ ' tHJ ' ■fcW'’ tÿÆ. ? 

: .îf FaltR'J' 0 

: A? 

: &#4£i8fr5C#fl ' -1B$$ ' SHSttsMf ° 

: ° 

: » 


: fr.Æ&'fedn^ ? 


: â.ff.Æ.&'fctfl 


O 






X--g 

Parler Chinois Avec 500 Caractères 




Exercices pratiques 



nï mên jia y ou jï kôu rén 
X : Vous êtes combien chez vous? 

6- v : « 

wô mên jia yôu liôu kôu rén 
Y : Nous sommes une famille de six. 

f 4 : —7^-^ ? 

nï mên dou jhù zài yi cï mâ 
X : Vous habitez tous ensemble? 


6 


Â, r ' 


&jè 


shih dê bü guô yôu sie cin rén zài guô wài 
Y : Oui, mais nous avons de proches parents à l’étranger. 

yôu sie shé mê cin rén 
X : Lesquels? 


wô zü fù mü jhù zài jia nâ dà 


wài zü fù mü jhù zài 


-Vf- _ 


• ’ a » 

ying guô wô a yi jhù zài rih bën 
Y : Mes grands-parents paternels vivent au Canada, mes grands-parents maternels 
habitent en Angleterre et ma tante du côté de ma mère est, elle, au Japon. 


nï cyù kàn guô ta mên mâ 
X : Tu es déjà allé leur rendre visite? 


• JjVy ^r' 


jia nâ dà gen ying guô wô dou cyù guô lê 
Y : Je suis déjà allé au Canada et en Angleterre. 


f ? 

wèi shé mê bù cyù rih bën nê 
X: Pourquoi ne vas-tu pas au Japon? 

: EU M &,& PT y _t£ « m U m 

yin wèi wô a yi hâi zài shàng syué suô yï ta 

m fai il m 'h ï- ’ T 4 ^ X- ° 

zu dê fâng jian hën siào wô cyù lê bü tài fang biàn 
Y : Ma tante étant encore en train de faire ses études, la chambre qu’elle loue est très 
petite. Ce ne serait pas très commode d’aller la voir. 
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f ? • lïH'fàï- ’ —° 4)) 

nï yi gê rén jhù zài wài miàn yi ding hën bù fang biàn 

X : Tu habites seul à l’extérieur, ce n’est certainement pas pratique du tout. □(]>)) 


Z*-* ■ » 4 )) 

shih dê wô hën siàng jia suô yï wô jhou mô chânghuéi cyù 
Y : Non, je pense beaucoup à ma famille, alors je rentre souvent chez moi le week-end. □(]>)) 




jhè gê jhou mô nï dào wô jia lâi wân liàng tian bâ 
X : Viens donc chez moi passer les deux jours de ce week-end! 


4 ) 


4 )) 


Z*-* ■ t r <^* t r <m hitmh ï ? <]))) 

huèi bü huèi tài ma fan nï mên 
Y : Ne serait-ce pas trop vous déranger? 


f 7- : 

bü huèi dê nï bü yào kè ci wô fü mü cin hën huan ying kè rén 
X : Pas du tout. Ne fais pas de façons, mes parents aiment beaucoup recevoir des 
invités. ^ 

z>-' : m mm wi ? 4 ) 

jhù zài nï jia fang biàn mâ 
Y : Ce serait commode d'habiter chez toi? c(|>)) 


4 )) 
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: mti- 

fei châng fang biàn 


wô jia y ou hâo jï jian wô fâng 


^3'Hî ' 

kè ting fàn ting yë bù 


siâo 


yào shih tian ci hao dê huà 



hâi kë yï zài yuàn zih lï da ciôu 

X : Tout à fait. Ma maison a plusieurs chambres. Le salon et la salle à manger sont 
grands également. Si le temps est beau, il est encore possible de jouer au ballon dans 
la cour. 



tài hao lè wô hën sï huan dë ciôu 


Y : C’est très bien, j’aime beaucoup jouer au ballon. 



f ? : m-M m ^ ° 4)) 

nà mê jhou mô wô lai jie ni 
X : Alors, ce week-end je viendrai te chercher. c(j>)) 


6 


bû yông lê gëi wô nï jia dê di jhïh wô yi ding jhao dê dào 
Y : Ce n’est pas nécessaire. Donne-moi ton adresse, je trouverai à coup sûr. 






Caractères et expressions 


( }Ü % rT£ n : jhou mô ) Week-end 

JH : ) n n n ^ ^ % ju m fn 

* : - - f ** 

m ? 

jhou mô lâi wô jia wân hao mâ 
Veux-tu venir chez moi ce week-end? 

nï jhou mô bù chu cyù mâ 
Tu ne sors pas? 


wô jhou mô duo bàn zài jia 

La plupart du temps, je reste chez moi le week-end. 




t ! îkr'Xï-fik 


—, v -r T /-V» v _s-/> r ifr Z - -S--f 

, 5 - x 0 £*-f T éÆë #- 
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^ ^ /t S i châng ) Souvent, d’ordinaire 





i&Z' it-' 


rp ± 


rj? ± 


m & 






O 


huan ying nï châng châng dào wô jia lâi wân 
Viens souvent chez moi, tu seras toujours le bienvenu. 


xh x v W n v -êtr 0 

rp ± ?7 -gr x ° 

wô châng mai shu 
J’acbète souvent des livres. 


âx -f-î. -fi- ^ tHî ry- ° 

wô ping châng wân shàng bù chu mén 
En général, le soir je ne sors pas. 


J/L (XV- wân ) Jouer, s’amuser 

J/L ^ r * J J~ J^ Jr J/L 

iV- -S-^ J^ Jii- «J§? ? 

nï sï huan wân ciôu mâ 
Tu aimes jouer au ballon? 

^,ë v -g-T ^5 Dtljl v ° 

wô sï huan wân diàn nào 

J’aime m’amuser avec un ordinateur. 


( V X i kè ) Visiteur, invite 

^I-AT 

kè rén 

Visiteur, invite 




kè ci 

Poli, courtois 



kè ting 

Salon 



XX' 
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0, ( <( — \ ! ci) Air; atmosphère 


0 • 


Ar Ar Ar Ar Ar Ar Ar 


kè ci 


Poli, courtois 


II- 

tian ci 
Temps 

m » 

ta tài kè ci lê 
Il est très courtois. 


^ *£ *1 li 1 ^*- ° 

jin tian tian ci hën hâo 
II fait beau aujourd’hui. 

foï Mifs-Ms & II 1 ' T i ? 

ta wèi shé me sheng ci lê 
Pourquoi est-il fâché? 


4^^ (C\ 4 ^ > fei châng ) Très, extrêmement 

# : M t t II ### 

fcî #5 fi-JÉ-I aflî- « 

ta fei châng cong ming 
Il est très intelligent. 

4%' II 1 '#^ ft-m ° 

jin tian tian ci fei châng hâo 
Le temps est splendide aujourd’hui. 


( À V l WÔ ) Être couché 


w6 fâng 

Chambre à coucher 

ÊLë-t'’' 

wô shih 

Chambre à coucher 






—, v -r T /^r> v _s-/> r ifr Z - -S--f 

,5- x 0 éÆë #- 
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Jj| (-à — L ! ting) Salle 

Jfe : ' "Tf f/T/f/f 


&I'Ü z 

kè ting 
Salon 


l§>Hz 

fàn ting 

Salle à manger 


( U *5 N ‘T 7 ! yuànzih) Cour 

’ 5 F F r r P ^ P& 


tkf F PtG^' 

ciân yuan 

Cour de devant 

m-m- 

hôu yuan 
Cour de derrière 

t- && 

yi yuàn 

Hôpital 

yân jiôu yuàn 

Institut de recherché 

î^. ( <C — % y \ ciôu ) Ballon 

: i î r îf Jt # $ 

zü ciôu 

Football 

m-m 

lân ciôu 

Basket-ball 



wâng ciôu 

Tennis 


-<X' 
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pâi ciôu 
Valley-ball 

yü mâo ciôu 

Badminton 

*i m ( m a-i m ) 

jhuo ciôu ping pang ciôu 
Tennis de table (ping-pong) 

nï sï huan wân ciôu mâ 
Tu aimes jouer au ballon? 

wô sï huan dâ wâng ciôu 
J’aime jouer au tennis. 

ilL ( itL V ; jhïh ) Site; adresse 
*L : - + * *1 n-Fil-Fit 

Jtb-'jjL*'' 
di jhïh 
Adresse 

jixJiL*' 
jhù jhïh 
Adresse 

cïng gào sù wô nï dê di jhïh 
Donne-moi ton adresse, s’il te plaît. 

tHo* b? feÆ I- ê(jî ? 

nï jhih dào méi hua fàn diàn dê di jhïh mâ 
Tu connais l’adresse du Restaurant "Fleur de prunier"? 

jhè gê di jhïh bù hâo jhào 
Cet endroit n’est pas facile à trouver. 
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,'W X 5}*} T. . . 

/JÜLh gj — Révision 



&à<j - 0-i- » 

■#■ & M Î7 1F1 ? 

*-#-# * -i-g.fi > &5£#,«#.|fci&gA » 

#f > $-M ' iRJl-tb* 

'h ’ ’ &in'M^Tu&fü j î-m7ï& 

O 

i\.#T ’ lüÆi-ïfc^Tï#. ° 


& : ïfffî 7 ’ K#lê-â,ièiiL ’ $,— ^a#5'J » 
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Exercices pratiques 



ri 


• it> ---fî- f i-m-ï&i Ht- â s ? 

nï ping châng zài jia lï zuô shé mê 
X : Que fais-tu chez toi d’habitude? 


wô yi yôu kông jiôu wân diàn nâo 
Y : Dès que j’ai le temps, je m’amuse avec un ordinateur. 

f l : Ml —’ ** aHlv ’ 

bié yi tian dào wân zài wu zih lï tian ci hâo dê shih hou 
ying gai chu lai wân wân 

X : Il ne faut pas rester enfermé du matin au soir. S’il fait beau, tu devrais sortir jouer. 



6- v : Ml > ÜH®I 

duèi jhè gè jhou mô wô mên yi cï cyù dâ wàng ciôu hâo bù hâo 
Y : C’est juste. Allons jouer ensemble au tennis ce week end, d’accord? 


fl : Mi- ’ ? 

hâo kë shih dào nâ lï cyù dâ 
X : D’accord, mais où? 


ne 


kë yï dào wô mên syué siào dâ 
Y ; On peut aller à mon école. 


fi. : ifi-irf fH-m&ï-m-m- ? 

nï mên syué siào zài nâ lï 

X : Où est-elle? 


wô mên syué siào bù yuàn wô gëi nï di jhïh nï yi ding jhâo dê dào 
Y : Pas loin. Je vais te donner l’adresse, tu trouveras à coup sûr. 




t ! /'àrv'3:ï-j& 
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/r£f a-, _. 

Leçon 26 




a 

-x 


Tu as fait fausse route 


m-x 


x, 

h Texte 








f : mm- > mm- > 

huan ying huan ying nï lai dê hën jhün shih 

X : Bienvenue, bienvenue! Tu arrives juste à l’heure. 



R^T 1 



4 )) 


nï jia hën hâo jhâo wô yi jhâo jiôu jhao dào lê 
Y : Ta maison est facile à trouver, je l’ai trouvée sans problème. c(]>)) 



-k* y &] 


4 )) 


f? ■ _t£- -k* 'l 4 Ti ^ *1 

shàng cih siào Wang lai jhâo lè bàn tian yë méi jhâo dào 
X : La dernière fois, quand notre ami Wang est venu, il a cherché un temps fou, mais il 
n ’ a même pas trouve. ^ ÿ 



2>- v ^ itl'/t-êt&g ’ 

jhè mê shuo wô bï ta cong ming shih bü shih 
Y :Ainsi, d’après toi, je suis plus intelligent que lui? □(]>)) 


4>) 


ifx m- itl- te* 1 ' T 


? 4 >) 


^ 7» • _LL 3cü-' 3R' ê-jl ’ i>j>- yr& v 

shàng cih mi lù dê shih nï hâo siàng wàng ji lê 
X : Tu as apparemment oublié que tu as fait fausse route la dernière fois? ^d’)) 
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; * m X 

"S" 0, «? 


nà shih yin wèi nï yi jhih gen wô shuo huà suô yï wô wàng lê jhuân wan 
Y : C’est parce que tu n’arrêtais pas de me parler que j’ai oublié de tourner. ^ 


fkr' 


& 


±ir« -b 1 


tfjè 
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T r v * ^Etï >n^ -p_^7 xj/SsV sj— a:’ fT«V 5 M \j P7^ ^ j/g>- xtz -x -T'T^’ 

bû shih bâ shih zài gai zuô jhuàn dê shih hôu nï yôu jhuàn lè 

X : Mais non, alors qu’il fallait tourner à gauche, tu as tourné à droite. □(]>)) 




x ¥ -p v 

h: h 


SÙ- I-T* ) 


t>- v : -ÉL- H-J* 

jhen dê mâ wô zën mê bû ji dé lê 

Y : C’est vrai? Comment se fait-il que j’aie oublié! 


4 )) 


4 ) 


f 


kuài jin cyù bâ wô fü mü cin dou dëng jhê 
X : Allons, entre vite! Mes parents attendent de te voir. 


kàn nï 

4 >) 


nê 


4 >) 



Caractères et expressions 


i$~ ( T je X ! siàng ) Forme; ressembler; comme 

|:m rr f r r r r t? tr t # % 

nï hào siàng hën lèi 
Tu as l’air fatigué. 

m m- -i- 1 - m ° 

ta hào siàng hën sï huan chàng ge 
Il a l’air d’aimer chanter. 

m- 1ithï m m ° 

jhè liàng gê di fang hën siàng 

Ces deux endroits se ressemblent beaucoup. 

t ? ne m m m ° 

jhè jhang huà hën siàng nà jhang 
Cette peinture ressemble à celle-là. 

m #)% » 

ta hën siàng ta dê mü cin 
Il ressemble beaucoup à sa mère. 



° 4 >) 
4 )) 






—, v -r T t-Ap- v _s-/> r ifr Z - -S--f 

,5- x 0 £*-f T éÆë #- 
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j§L ( iH / i jhih ) Droit; direct; continuellement 

i : - f frfr i 

te? Jiï^l'0^'—» 

ta shàng kè shih yi jhih shuo huà 
Il parle sans arrêt en classe. 

i» 

jhè tiâo lù hën jhih 

Cette route est bien droite. 

ü4te? t£| ° 

y ou shé mê shih nï kë yï jhih jie duèi ta shuo 
S’il y a quelque chose, tu peux lui dire directement. 

(A ^ ! wan ) Courbe; virage 

<StÜ • 1 4 4 * * 4. tC 4r 4? 4à 4.f 4$ 4& 4g 4*4 tgk 4.%4. 4*4 4.%%. 4g£ 4*4 

*7 * .~ *7 

jhè tiâo lù hën wan 

Cette route est sinueuse. 

f ^ Tl « 

wô dê bï wan lê 

Mon stylo (crayon...) est tordu. 

( itL A *5 V i jhuàn) Tourner 

• r f? c? # # jj?j? j|yf? 

ï A> * 
jhuàn wan 

Tourner, changer de direction. 

A ( V A ~C V i zuô ) Gauche 

A : - A A A A 


A ( — A N i yôu ) Droite 

A : -AAAA 


Ai-m 

zuô jhuàn 
Tourner à gauche 


-<*' 
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yôu jhuàn 

Tourner à droite 

zuô shôu 

Main gauche 

i3 

yôu shôu 

Main droite 

& ( is -fc. \ ; wàng ) Oublier 

xr • TT tt -tr tt tt 

iV'w' • i A. iV\ 


-dr x v h 

J ± 

wàng lê 

Avoir oublié 

^V V 5Ü- J £ 
wàng ji lê 
Avoir oublié 

nà gê dong si fàng zài nà er wô wàng lê 

Ça se trouvait là, j’avais oublié. 

nà jiàn shih wô wàng ji jhuàn gào ta 

J’ai oublié de lui faire savoir. 




o 


wô wàng ji lê jhè jiàn shih 

J’ai oublié cette affaire. 


aÉL C M —■ V ! ji) Inscrire, noter; se rappeler 

-=? • ' - 1 -=■ -S Z Z Z Z T Z-J Z? 

1 r V T* çr çrLi 

yông bï ji sià lâi 

Inscrire avec un stylo (crayon ...) 









—, v -r T /^r> v _s-/> r ifr Z - -S--f 
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_L£- o 

ji zài bën zih shàng 
Noter sur un carnet 




h: tT £ ^/h 


Ht-’ 


•é^ji 




ÎS* 1 


i!f? ? 


wô gào sù nï dê shih nï ji jhù lê mâ 
Ce que je t’ai dit, tu t’en souviens? 


wô ji jhù lê 

Oui, je m’en souviens.. 

nï ji dê nà gê rén mâ 

Tu te rappelles de cette personne? 

° 

wô ji dê 

Oui, je m’en rappelle. 


bié wàng ji gëi wô dà diàn huà 
N’oublie pas de me téléphoner. 


o 


i?ii ( H y ; mi) Captiver, enchanter, fasciner; s’égarer 
: ' *' ^ f f %. "fc 

ta ràng diàn nâo mi jhù lê 
C’est un fanatique de l’ordinateur. 

"fer ° 

ta hën mi diàn nâo 

Il est passionné par l’ordinateur. 

nà gê nyü hài hën mi rén 
Cette fille est séduisante. 

£. 1 ' diS Jl£ 3 ]~' iâ-’ ° 

zài shan shàng hën rông yi mi lù 
Il est facile de se perdre en montagne. 
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tb'irï 


,"E7 x ^T, ^. 
/ttt? *7 jéJ — Révision 






f : > a î » 

6 : iîJftfc ’ atbfc5l-afl > Æ^Æ ? 
f : -(ÿ.if'fl.ê.te.Ji-JUâïâ-ÿj^ T » 

2, : Jl^S JM£-i2ÉUM&i§ > ^a&S-îltf 
f : ’ *£tt.£#6«|i$*&;fr#T ° 

6 : ? a,Æ^^i£#T ° 



3L$'/S> 
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Exercices pratiques 



f ? : &-m %nM stï ? n^ç ? 

zën mê lai dê nà mê wàn mi lù lê mâ 
X : Comment se fait-il que tu arrives si tard? Tu t’es perdu? 



6- v : ° 

jhè lï bù hâo jhâo 
Y : Ce n’est pas facile à trouver. 



nï kë yï dâ diàn huà gëi wô wô cyù jie nï 
X : Tu aurais pu me téléphoner, je serais allé te chercher. 



6- v : t t mmmm- 

kë shih wô wàng lê nï dê diàn huà hào mâ 
Y : Mais j’avais oublié ton numéro. 



f ? : i—° 

nï hâo siàng lai guô yi cih 
X : Il me semble que tu es déjà venu une fois. 



shih â suô yï wô hài shih jhâo dào lê bü guô lâi dê tài wàn lê 
Y : Oui, c’est pour ça que j’ai quand même trouvé. Néanmoins j’arri ve trop tard. 





méi guan si sià cih yào ji jhù 


công wô mên syué siào mén kôu yi jhih zou 


dào jin rih bài huô gong sih yôu jhuàn jiôu dào wô jia lè 
X : Ça ne fait rien. La prochaine fois, rappelle-toi qu’en partant de l’entrée de notre 
école, il faut aller tout droit jusqu’au grand magasin "Aujourd’hui", puis tourner à 
droite, et tu es arrivé. 



6 - : T 


cih bü 


l-4r c 


-à: f, -i? h 


T 2 o 

■g OU- J ± 

sia cm bu huèi wàng ji lê 
Y : Je n’oublierai pas la prochaine fois. 
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Leçon 27 


X 4- K -t 2 ^ # ? £ £ ? 


* 


r 



Comment faire pour y aller? 




i 

i 

i 









fàêLi- ’ &ï ? 4 >) 

sian sheng cïng wunlüauWdi y»yin*nang zën mè zou 

X : Monsieur, pourriez-vous me dire comment aller à la “Première Banque’ 
piaît 1 ? ^ 


s’il vous 


2*- v : it4- Al i tjlÆx'&l 

nï sian siàng yôu zou 


dào 


shih 


zih lù 


n3*AT#| 


rân hou zài 


Tl 


kôu zuô jhuân 

—-'JL*' £S-ïê!^T#)i m-m t! il»? 3U-J&5 

yi jhih zôu guô liâng gê hông lyù deng jiôu dào jhong shan bëi lù lê 
Y: Vous allez d’abord à droite; une fois arrivé à un carre four, vous tournez à gauche, 
puis vous allez tout droit, vous passez deux feux rouges et vous êtes à l’avenue 
Jhongshan Nord. 


4)) 




EU--' m Tt 


t! djï il 


? cfl») 

di yi yin hâng zài jhong shan bëi lù mâ 
X : La "Première Banque" se trouve avenue Jhongshan Nord? i=(|>)) 


6- 

Y: 

T? 

X : 
Zj- 

Y; 


4) 


X : 


• : 5]- m&î' ° 4) 

shih dê zài yi jia bài huô gong sih duèi miàn 
Oui, en face d’un grand magasin. c(j))) 

- : 3M»£ü* 3|>îi ’ ■ 

wô jhih dào lê nà jia bài huô gong sih hën dà 
Je connais, ce grand magasin est immense. 

■ v • ° 

bü guô guô mà lù yào siào sin nà tiâo lù shàng che zih hën duo 
Mais faites attention en traversant la rue, il y a beaucoup de. circulation sur cette 
avenue. n^)) 

- : m*&]£ ’ ’ mi-ilù iA K ° 4) 

hâo dê wô zôu di sià dào siè siê nï 
Bien., j’emprunterai le passage souterrain. Je vous remercie. I= (l ) )) 


4 )) 





A 





Caractères et expressions 


Jfl ( t 7~) —* \ ! di ) Ordre, degré; préfixe de l’adjectif numéral ordinal 


/•& . / A A fr/ Arf- AA AA AA trK /rg AA 

• 'A 



di yi 
Premier 



di èr 

Deuxième, second 


di san 
Troisième 




jhè shih nï di jï cih cyù ying guô 

Ça fait combien de fois que tu vas en Angleterre? 

IH ( — *7 / \ yin ) Argent 

if. : y / / m I 4 | if if. 

-fT ( T — Z- / f - 7t ^ » sing hâng ) Société; ligne, rang; métier 




o 


jhè jhông sing wéi shih bü duèi dê 
Ce comportement n’est pas correct. 



jhè jhang jhïh shàng yôu san hâng zih 

Il y a trois colonnes de caractères sur cette feuille. 



nï dào yin hâng cyù zuô shé mê 
Qu’est-ce que tu vas faire à la banque? . 


foj ( T — -k. \ ; siàng ) Vers; se diriger vers 

rêj : ' < fo fol fofo 



-fri fol- 

fan g siàng 

Direction, sens 


-Ot' 
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lliïï' 4M' 

siàng ciân kàn 

Regarder en avant 


siàng zuô jhuàn 
Tourner à gauche 

( fl *5 / ! rân) Ainsi; suffixe d’adverbes et d’adjectifs indiquant la manière d’être 
: ' ï * ï & ïk ïk tfk fk ïk Pk 


à 

zih rân 

Nature, naturellement 

#î tM- 

dang rân 

Bien sûr, naturellement 

rân hôu 

Ensuite 


& in 

9 ë 


fl- 


ri 


duo liàn si zih rân jiôu huèi lê 

En pratiquant beaucoup, on finit par savoir tout naturellement. 


m»i 












O 


syué sheng dang rân ying gai yông gong 
Les élèyes doivent bien sûr être travailleurs. 


fS-jjÜ ©i ’ 


wô mên sian mai dong si rân hôu chih fàn 
Nous allons d’abord faire nos achats, puis manger. 


âx (TA L y ; hông ) Rouge 

Jx : 7 ï & | |x 

hông dê 

Rouge 

iil' ü -- v £xx étl i ° 

jhè jhih bï shih hông dê 

Ce stylo (crayon, pinceâu...) est rouge. 
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(9j Un ; lyù ) Vert 

' 4 4 4 4 4. 4’ 4* 4? 42- 4f 4^- 4^- 4^ 4^_ 

rn-^i 

lyù dê 

Vert 

° 

jhè ke shù shih lyù dê 
Cet arbre est vert. 


( t 7~) L~ \ deng ) Lampe; feu 

: ■ •' f Ï J? J? ^ ** **- ^ #*■ 0 0 *£ jf 


^2 

diàn deng 

Lampe électrique 


te 

hông deng 
Feu rouge 


lyù deng 
Feu vert 


huâng deng 

Feu orange (littéralement: "feu jaune") 


£o ( üi ; jhih) Savoir, connaître 
A ^ 

5#C' 
jhih shih 

Savoir, connaissances 

_LL x:'=' M T? M- ^ W ° 

shàng syué shih wèi lê ciôu jhih shih 

On va en classe pour acquérir des connaissances. 

it i' 
jhih dào 
Savoir 



-<*' 
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m & m £* a > 'ftv ^ iti- ? 

Jhang sian sheng công tâi bëi lai lè nï jhih dào mâ 

Monsieur Jhang est arrivé de Taipei, tu le savais? 

m #• I ? 

nï jhih dào nà jian fâng zih zu duo shào ciân mâ 
Tu sais combien on loue cet appartement? 

wô bù jhih dào 
Non, je ne sais pas. 


ijf. ( ^7 & ^ ’ dào ) Voie, route, chemin 
ijf ! ’ ^ ^ f" fi ft ?î 1) 'Îj *11 tlf i|i_ 


dào lù 

Voie, route, chemin 

àt>5^_tT#4 A ° 

dào lù shàng che zih hën duo 

Il Y a beaucoup de véhicules sur la route. 

jhè tiâo dào lù hën dà 
Cette route est grande. 

if Ht-"' 

dào lï 

Raison, sens 

nï shuo dê huà hën yôu dào lï 
Ce que tu dis est très sensé. 

iïàÇè ? 

nï jhih dào jhè tu huà shih shéi huà dê mâ 
Tu sais de qui est cette peinture? 


( A — & y 1 tiâo ) Spécificatif des objets minces et allongés 

# : f \ j f 

jhè tiâo lù hën jhih 
Cette route-ci est bien droite. 
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W'fâî'3&**'&?' «N étl è » 

nà tiâo lù shih wan dê 

Cepe-là est tortueuse. 

nï jhih dào jhè tiâo lù tong dào nâ lï mâ 

Tu sais où mène cette route? 

wô zuô tian mai lê yi tiâo kù zih 

Hier, j’ai acheté un pantalon. 

wô mai dê nà tiâo kù zih shih lyù dê 

Il est vert. 


x ^t, „, . . 

/JDZL ^7 jéJ — Révision 




? 



’ S'J + Tïâ- D A# ’ itfTâ.#— A A. ’ 
iâitH® fa.lt lt ’ SfcS'J t Oilts&î ° 



t ubJbïâ-^ ? 







O 



T : > aAi&Tiï ’ ttfÜHt 


O 
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tï&r’XS'/K. 




Exercices pratiques 





H x v /A x 

Ms: A a 


S]^ ? 

cïng wùn yuan dong bai huô gong sih zài nâ lï 

X : Pourflez-vous me dire où se trouve le Grand magasin d’Extrême-Orient, s’il vous 
plaît? 



6-’ : Jftl -g> fi-'/H S]- 

yuan dong bai huô gong sih 
Y: Il est sur l’avenue Jhonghua. 


tt m 

zài jhong hua lù 



fi. : ? 

nï jhih dào zën mê zou mâ 
X : Savez-vous comment y aller? 



nï công jhè lï siàng ciân yi jhih zou dào di èr gê 

shih zih lù kôu dê shih hou guô ma lù jiôu dào lê 
Y : D’ici, vous allez tout droit; quand vous arriverez au leuxième carrefour, traversez la 
route et vous serez arrivé. 



itMU 


yuan dong bâi huô gong sih jiôu zài shih zih lù kôu mâ 
X : Le Grand magasin d’Extrême-Orient se trouve au carrefour? 


£>- 


shih dê 


jiôu zài shih zih lù kôu nà lï che zih hën duo 




guô ma lù yào siào sin 

Y : Oui, il est juste là. Il Y a beaucoup de circulation à cet endroit, faites attention en 
traversant. 



Tf : *»t • UtimUfc 

wô huèi liôu yi hông lyù deng dê siè siê nï 
X : Je prendrai garde aux feux rouges, merci. 
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h Tex 


wo siang shang _ jië w cyu maï- dong si 
X : J’ai envie d’aller faire des achats. □(]>)) 








6-* : 

nï siang mai shé mê 
Y : Que veux-tu acheter? 


? 


4>) 


• 

wô siang mai 


^ te i 


VV n ¥ ___ 


mz 


yi shuang sié zih 


liâng shuang wà zih 


fs- —° 

tông shih siang mai yi tào yùn dông yi 

X : Je voudrais acheter une paire de chaussures, deux paires de chaussettes et en même 
temps une tenue de sport. 


6 


JLÎ- m- 


fi I. 


^ n v __ 


jhèng hâo wô yë siang mai yi tiâo yùn dông kù 
Y : Justement j’ai aussi l’intention d’acheter un short de sport. 


} h> 


nï 


-i-iHt été ? 

mê 


4>) 


yào mai shé mê pâi zih dê 

X : Tu voudrais en acheter un de quelle marque? □(]>)) 


6 


'f+S'i 


t- g # 

shé mê pâi zih dou kë 
Y : Peu importe la marque. 


m 


a 
yï 

4 ) 


Leçon 28 




I m 

Acheter des vêtements 
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4)) 


nà mê wô mên dào bai huô gong sih kàn kàn 
X : Dans ce cas, nous pouvons aller voir dans un grand magasin. 




6 


■gsp° 

bài huô gong sih jhèng zài dà jhé 
Y : Ce sont justement les soldes en ce moment. 




ming pâi yi fü yë dâ jhé mâ 


X : Même des vêtements de marque? 

ming pâi yi fu dà ba jhé 
Y : Oui, il y a une réduction de 20%. 


4>) 

4>) 

4 ) 



f y- : ° 

nà yë pian yi bù shâo 
X : Alors, c’est très avantageux. 




Caractères et expressions 


^ ( f X Je ! shuang ) Paire; double; deux 

m • / ^ r r f # ^ m m 

>c • y >c 


m. wl 


shuang cin 

Parents, père et mère 




7% 

* 


shuang shôu 
Les deux mains 




Ab 3 , 

$b^ 


-fs* I 

shuang shôu wàn néng 

Avec deux mains, on peut tout faire. 


m m m m 


shuang shuang duèi duèi 

Par groupes de deux, par paires, par couples 


m y * 


yi shuang sié zih 
Une paire de chaussures 
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-—' 'Ê.î Mr ^ 

yi shuang wà zih 

Une paire de chaussettes 

$à. ( T dt S i sié ) Chaussure 
|i : ' ^ * * **■ £ 


sié zih 

Chaussure 


pi sié 

Chaussures (souliers) en cuir 

bù sié 

haussures de sport (en tissu notamment). 

ciôu sié 

Chaussures de sport (tennis, basket...) 

yùn dông sié 

Chaussures de sport (en général) 


( X Y ^ > wà) Chaussette 




* ' ' ' i *Jt 'it 'dt 'di: '-dt '-dt '-±k '-±£ 'dir 'di: 'dir 

~T ~Z "2 T y ’î Tr7 TRW* -2nff rRm? -2*0? -253? -2*5?,, -2w£ 

1 4 'TTT y rTi iy rT T f r ir l’f 'Ta, taj t/% 


-—' -?-* 

yi shuang wà zih 

Une paire de chaussettes 


Wr IS- T 






ma mâ gëi wô mai lê yi shuang hông wà zih 

Ma mère ru’a acheté une paire de chaussettes rouges. 


o 


m' #2- Mr' m- #)i ? 

nà shuang lyù wà zih shih shéi dê 

À qui est cette paire de chaussettes vertes? 


zuô tian wô mai lê yi shuang mao wà 

J’ai acheté hier une paire de chaussettes de laine. 



-Ot' 
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( iz & \ ! tào ) Spécificatif désignant un assortiment, un complet, une série... 


m 

yi tào yi fü 
Une tenue, un ensemble 

yi tào shu 

Une collection de livres 

yi tào bei zih 
Un service de verres 

nï jhè tào yi fü hën hào kàn 
Ton ensemble est joli. 

twfêts ? 

jhè shih yi tào shé mê shu 
C’est une collection de livres de quoi? 


( U b N ! yùn ) Transporter 


Ü : 


/r» c? r_z* /zr» œ» » /or» ,/x* »/x* 

rr trT \3 jg. jpL jpî. -rjip. T^. 


yùn dong si 

Transporter des choses 

iîê'lÉÎ Jft! ? 

jhè sie dong si shih công nâ lï yùn lâi dê 
D’où a-t-on transporté tout ça? 

il# ( ^7 ^ Z- \ i dông ) Bouger, remuer 

_hC If I' ézj I 0^' M ? 1/2- 5M-ttë -ér^ » 

shàng kè dê shih hôu bié dông lâi dông cyù 
Il ne faut pas remuer sans arrêt pendant le cours. 
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*'|U' ° 

siâo hâi zih yi tian dào wân dông lai dông cyù yë bü lèi 

Un enfant qui bouge sans arrêt du matin au soir n’est pourtant pas fatigué. 

fiu- 4* m ms- m ^ ? ? 

nï sï huan yùn dông mâ 
Tu aimes le sport? 

4* ifs- Ms ms- M- ? 

nï sï huan shé mê yùn dông 

Quel sport aimes-tu? 




mi. 

y- 




9 V 


wô mên syué siào ming tian jyü sing yùn dông huèi 
Notre école organise demain une compétition sportive. 


_LT J^§ AJ,- ° 

yùn dông châng shàng yôu hën duo rén 

Il Y a beaucoup de monde sur le terrain de sport. 


(" CX ^ ! yi fü) Vêtement 

y-1 V ^ 

m : j n n n r wmm. 

ms-m-&- ( ms-m-m-) 

yùn dông yi yùn dông tu 

Vêtement de sport 

±J: 

shàng yi 

Tout vêtement pour la partie supérieure du corps (veste, etc.) 

m- 

si fü 

Vêtement de style occidental, européen; complet 

fs-îi ° 

wô mai lê yi tào yùn dông fu 
J’ai acheté une tenue de sport. 

m- Ji£' 4 ° 

jhè jiàn shàng yi hën hâo kàn 
Cette veste est belle. 



-Ot' 
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° 

nà tào si fü yi ding hën guèi bâ 
Ce costume coûte sûrement cher. 

m- ° 

wô mëi tian zâo shàng sï yi fü 
Je lave mes vêtements tous les matins. 

m & 2 - ê>ê- m ° 

ta sï huan hông sè dê yi fü 
Elle aime les vêtements rouges. 


N ! kù ) Pantalon, short, culotte, slip 

^ : ' 7 ^ ^ ip if if ipipipipip 

#3^ 

kù zih 

Pantalon, short, culotte, slip 

-kl- #3' 

châng kù 

lPantalon 

Ml-#3~ 

duân kù 

Short 



yùn dông kù 

Short (ou pantalon) de sport 




tel. 

i'ÏÏÀ : 




î-ki 


X*-' : 


o 


wô siâng cyù mai yi tiâo châng kù 
J’ai envie d’aller acheter un pantalon. 


itf- ( % ^7 y ; pâi) Marque 

^ : 1 ï t t Ü Ü' JF 

nï dê yi fü shih shé mê pâi zih dê 
Ton vêtement est de quelle marque? 



jhè jhih bï shih shé mê pâi zih dê 

Ce stylo (crayon, pinceau...) est de quelle marque? 




t ! Ikr’XïLL 


—, v -r T tLp- v _s-/> r ifr Z - -S--f 
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nï jia mén pâi jï hào 
Quel est le numéro de ta maison? 

4-î )&£&>•'j&ï'fâz ? 

nï dê che pâi shih jï hào 
Quel est le numéro de ton véhicule? 

(H-/- / i ming ) Nom; prénom; célèbre 

^ ' ? ? X&& 

wô sing Lï ming zih jiào dà niân 
Mon nom est Li, mon prénom Danian. 

ta jiào shé mê ming zih 
Comment s’appelle-t-il? 

ta dê ming zih jiào Ciân niàn zü 
Il s’appelle Cian Nianzu. 

° 

ta hën yôu ming 
II est très connu. 

m - itL ? fefr o 

ta shih yi wèi hën yôu ming dê lâo shih 
C’est un professeur renommé. 

il*' ^ÊLî’ $■*' X 7 .' i' ° 

jhè jhông pâi zih hën yôu ming 
Cette marque est très réputée. 

it ( iH l— \ \ jhèng ) Juste; justement, précisément 
SL : ' T T if jt 

ta siàn zài jhèng zài sië zih 

Il est maintenant en train d’écrire des caractères. 

wô jhèng zài jiao shu 
Je suis en plein cours. 



-Ot' 
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j£-î'jtï t! X* ° 

wô mên jhèng zài syué jhong wùn 

Nous sommes en train d’apprendre le chinois. 

» &ë-inï m T J rMi 7 i ° 

siàn zài jhèng hâo shih diân wô mên gai sià kè lê 

Il est maintenant dix heures juste, nous devons ternuner le cours ici. 

m fj2 'h m ’ jlî- m- ° 

ta dào wô jia lai dê shih hou wô jhèng hào chu cyù lê 
Quand il est venu chez moi, j’étais justement sorti. 


4ff ( îH-i / ’ jhé ) Remise, réduction, rabais; plier 

4fr : - i 4 rirtf-àr 


rn-Mn- miu-m: ° 

jhè jiàn yi fu jhé dê hën hâo 
Ce vêtement est bien plié. 

iït' M,*’ tL p ' tjc:- jjfi' à\Jt ? 

jhè jhang jhïh shih shéi jhé dê 

Qui a plié cette feuille de papier? 

fl- frï Sj - jLî- ££ jjr- m- ° 

bâi huô gong sih jhèng zài dà jhé 

Ce sont justement les soldes dans les grands magasins. 

yi fu dâ jï jhé 

Quelle- réduction faites-vous sur les vêtements? 

’ %*■#}% 4Tï-Xl'4fT$' ° 

yôu dê dà ba jhé yôu dê dà liôu jhé 
20% sur certains, 40% sur d’autres. 


hnmff 


yôu shih hou bâi huô gong sih huèi dâ duèi jhé 

Parfois les grands magasins accordent des rabais de 50%. 




, n, -jx - 


'&jè 




bü yào yin wèi dâ jhé jiôu mâi hën duo méi yôu yông dê dong si 

Ce n’est pas parce que l’on fait des réductions qu’il faut acheter toute une quantité de choses 

inutiles. 





t!& rXï-m 


OT27 X S 

/JSLh £ 



I 
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5 t . 


Révision 


&fê±'4î-irW 


O 




O 




: J-X ° 


• W ^ 5] i-jï.^T 4/f ° 

: &?$-¥) ijhr v M) ? 


: ap-è/fèSt*^ » 
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tï&r’XS'/K. 




Exercices pratiques 





its- ^*5 


m 


Ar' W itë -f f 

nï jhè shuang yùn dông sié shih shé mê pâi zih 

X : Ta paire de chaussures de sport est de quelle marque? 


dê 


? 



&- v • 

shih dà tông pâi dê 

Y : "Grande Concorde". 



¥ 7 - • 

jhè gê pâi zih hën y ou rning 
X : C’est une marque très connue. 



Z>-' : Amitié ° 

shih dê 

Y : Oui.. 



¥ ? ■ fez % I Av S 1 ' m ffi z & î- rtè Ai ®- ° 

hën duo rén sï huan yông ming pâi dê dong si 

X : Beaucoup de personnes aiment acheter des produits de marque. 



ming pâi dê dong si zuô dê hâo 
Y : Ils sont bien fabriqués. 



-Y v J=L p 




¥ 7 - : «n 

kë shih tài guèi lê 
X : Oui, mais ils sont trop chers. 



guèi shih guèi kë shih bù rông yi huài tông shih yë hâo kàn sie 
Y : Chers, c’est vrai, mais ils ne s’abîment pas facilement. De plus, ils sont aussi un peu 
plus beaux. 



¥7- • itA m m f* &?' ^ 

ni jhè shuang sié zih shih bü cuô 
X : Cette paire de chaussures n’est pas mal. 



2>- v : ! 

sià cih dà jhé nï yë cyù mai yi shuang bâ 
Y : La prochaine fois que ce seront les soldes, va donc aussi en acheter une paire! 



¥ 7 * : 

hào dê 
X : D’accord. 




*+r:fàm 
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AA" a-, _. 

Leçon 29. 


Allons à la mer! 


<v 

U 


I 




I- 


X 


X, 

h Texte 




f : 

wô mên cyù kàn diàn yïng 
X : Allons voir un film, d’accord? 


hâo mâ 

4 )) 


? 


4 >) 


6- 


jin tian shih sing ci tian 


^7 H 


rH A H 

A.5 Æ- 


3 I 

A 


M4- v Æ& * >r VJC 2 -/V W 
*&*??&*- TTT^ vy h X ^ 

diàn yïng piào bù hâo mai 




4>) 


Y : Aujourd’hui, c’est dimanche, il n’est pas facile d’acheter des billets. c(|>)) 


m 


mm-n 


Ç'&ï-à-à'ZLÏ 

nà mê dào hài bian cyù wân 
X : Eh bien, allons à la mer! c(|>)) 

6- 

Y: 


4 >) 


m 

duèi 


bian 




< 


? -a 




m ti-m- ’ 

hài bian bü dàn feng jïng hâo ér cië Haï Kê yi y ou yông 
Oui, non seulement le paysage est agréable, il est aussi possible de nager. ü^>)) 


é' 

cië hâi kë 


4 >) 


X: 


6 


■ : &Hnï -kb ? 4 >) 

wô mên zën mê cyù 
Comment va-t-on y aller? c(|>)) 


^Hfi? MA-'&i ^ 

wô mên zuô gong gong ci che cyù 
Y : Allons-y en bus. 



* ,_ 


i yftl' -' A*- #1 

che piào yi jhang duo shâo ciân 

Combien coûte un ticket? 


X 


? 


4 >) 


4 >) 


4 ) 
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£>-' : — '5k± -j~ r ' 3L xV tAx'Mï' ° 4 )) 

yi jhang shih wü kuài ciân 


Y 

: 15 NT$. 

4 )) 


T 

? ■ 

4 >) 



nà bû 

suàn guèi 

4 )) 

X 

: On ne peut 

pas dire que c’est cher. 

6 

- v : 


! 4 >) 


wô mên 

siàn zài jiôu zou bâ 

4 >) 

Y 

: Eh bien, allons-y maintenant! 

T 

i • Sitï -t y, 
y v " -v'J -y-' £ 

7 é 

« 4 )) 


bié wàng 

lê dài yôu yông yi 



X : N’oublie pas de prendre les maillots de bain! 



^rgLw-ggJv 


Caractères et expressions 


^ ( — /. V ; yïng ) Ombre 

S-', ■ ' ™ *•'** *? 3- S- S- S- S- 3- s. ss 34 34 

Y> • ' ' * ~ r Y Y Y- Y Y> 


yïng zih 

Ombre 


-Hf-î -14 

-Y Y? i 


diàn yïng 

Film 




yïng siàng 

Influence 


wô bù châng kàn diàn yïng 

Je ne regarde pas souvent un film. 

if.*' ^ÉtÏ" A. y' 0 

jhè jiàn shih yïng siàng hën dà 

Cette affaire a beaucoup de répercussions. 


H ( % — A N ; piào ) Billet, ticket 

'fï& • A 1—7 fËT vffÿ tî& t|& X$£r 

YJV * ~ _ 4 ^ Y» 4 4 C 




4)) 
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» £ _g-4 - Æ& * 
k %<S ^ 7K^' 


diàn yïng piào 

Billet de cinéma 


* 

7 K^' 


che piào 

Ticket de bus 


ê 




& 

TfT 


chuân piào 

Billet de bateau 


iî& C ±Àk M ;£& ^ 
W- TK éC 

fei ji piào 

Billet d’avion 


n n. i£& & 

* nvï' 

mén piào 

Billet d’entrée 



chao piào 


Billet de banque 

§ï, Æ T ® * 

-±-^ 7 K^ 

syué shengpiào 

Billet tarif étudiant 


St 1 


' -èr X ’S* — 


ér tông piào 

Billet pour enfant 


^5 
-±- ^ 


* 

TfT 


cyuàn piào 

Billet plein tarif 


4 




bàn piào 

Billet demi-tarif 


^ ( r 9 ? v 


; hài) Mer 

,*/ ,'A- ;*£- ,'A- >A- 

/ / /J— /Q /^b /^b /-£§b 


K ï- 


huàng hài 

Mercr Jaune 
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r^j ^ /-§:£ v 
nân hâi 

Mer de Chine Méridionale 





hâi bian 

Bord de la mer; plage 


hâi shuëi 
Eau de mer 






! bian ) Côté; bord 

O •h & è il P & & M. 





pâng bian 


À côté 

iLl-iâ 




zuô bian 
À gauche 



yôu bian 
À droite 


Hi'ïkl 

hé bian 

Rive, bord d’une rivière 



hài bian 

Bord de la mer; plage 

wô jia pâng bian yôu yi tiâo hé 
Il y a une ri vi ère à côté de chez moi. 


— -mâfZ' ° 

hé bian yôu yi ke shù 

II y a un arbre au bord de la rivière. 


'H- tt)ï 




êfr Tl 






wô mên siâo dê shih hou châng zài shù sià yi bian chàng ge yi bian tiào wü 
Quand nous étions petits, nous chantions souvent tout en dansant sous l’arbre. 





JH ( C L~ ! feng ) Vent 

JH • J jh JH JH JH JH j?l JH JSl 

$&i£i HU #U'*> » 

hâi bian feng hën dà 

Il fait beaucoup de vent au bord de la mer. 

pm ° 

hài feng hën liâng kuài 
Le vent de mer est très frais. 

dU-üU O 

bëi feng hën lëng 

Le vent du nord est très froid. 

Az ° 

dong nân feng hën nuân huô 

Le vent du sud-est est doux. 




Y 


ï?D 
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( M — Z- V ; jïng) Paysage 

. A YY YV Y/Z 7 Y^f Tj? Y ~7 Yy?_ Yy 7 _ Yyf_ Y ~7 Y-V 

• ' r> 0 T -T <T> 


fcS-ifcl éfjl fMl\£W*' 0 

hâi bian dê feng jïng hën hâo 
Le paysage du bord de mer est agréable. 

uL? _t£Aji MU ° 

shan shàng dê feng jïng yë hën hâo 

Le paysage des montagnes est également très agréable. 






Za a * aA £ i^r c _S- 1 


wô hën sï huan tâi wan dê feng jïng 


J’aime beaucoup les paysages de Taiwan. 


(-H 
: ' /' 


/ U L V ; yôu yông ) Nager 
f f >r iï W T ;#• 

/" /']' ïd />HÀ 


v ÙV' A. 

yôu yông yi 

Maillot de bain 


: $r %' /ijc 4 v x v 

yôu yông kù 

Slip de bain 
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yôu yông chih 

Piscine 


if-• if'-*4? ? 


nï huèi yôu yông mâ 
Tu sais nager? 


wô yôu dê hën hâo 
Oui, je sais bien nager. 


|%ë v -l§:? v X.t, 


_t£ &J 


m 




'X r )%%■%' 




wô mëi tian zao shàng dào yôu yông chih yôu yông 
Je vais tous les matins à la piscine. 


$ l iâ< ? 

nï mëi cih yôu duo yuan 
Tu nages combien à chaque fois? 


ë- -Ijri -fc' ffj ;• -f ^ Rj' ° 

wô mëi cih yôu liëng cian gong chïh 
Je nage deux mille mètres. 


-fjL ( ^ \ ! dàn ) Cependant, mais 

iS ! J j ji jrt /j'rr je? 


dàn shih 

Cependant, mais 

x'iEi••• rfrr'-'JÉLf 
bü dàn ér cië 
Non seulement... mais aussi 


wô mên yôu yông dàn shih yôu dê bù hâo 
Je sais nager, mais pas très bien. 

m iti m 1- ’ ° 

ta hën cong ming dàn shih bü yông gong 
II est intelligent, mais peu travailleur. 




ta bü dàn huèi huà huà ér cië huèi chàng ge 
Il sait non seulement peindre, mais aussi chanter. 



o 






—, v -r T /^r> v _s-/> r ifr Z - -S--f 

,5- x 0 éJLë #- 
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rfô ÜL ( /L •C < — -£ V ; ér cië) Déplus, en outré 
r?q ! ^ 7 ~ i 2 ! T?j r?r7 

JL : I n FI FI JL 


• • • iîrj )L ' JéLï- 

bû dàn ér cië 
Non seulement... mais aussi 


Üz'-S-ï- 

bing cië 

De plus, en outre 


1bt t! X* ’ Üz J4- tæi 


ta bü dàn huèi shuo jhong wûn bing cië huèi shuo rih bën huà 
Il sait parler le chinois et aussi le japonais. 


Afj* *2_ 




* 


is.%' 




ffic-J4- mcf 


diàn yïng piào bû dàn nàn mai ér cië hën guèi 

Non seulement les billets de cinéma sont difficiles à acheter, mais ils sont très chers. 


4^ ( 'PX’Î N i zuô) S’asseoir 

' A A/ AA A - A 4- A ^ 


wô zuô dê tài jiôu lê 

Je suis assis depuis trop longtemps. 

° 

zuô jiôu lè hën lèi 
Je suis fatigué d’être assis. 

jhàn jhê bï zuô jhê gèng lèi 

Rester debout est plus fatigant qu’être assis. 

dki-fK'Æï #4 ? 

wô mên zuô shé mê che cyù 

On va y aller par quel moyen de locomotion? 

? 

nï zuô guô fei ji mâ 
Tu as déjà pris l’avion? 


( <( N ! ci ) Vapeur 


/'li * 


; y .'A- ,'Zr 

/ / i / /Ti 


-<X' 
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ci yôu 
Essence 



4 

A 


ci che 
Voiture 


/.Vi 

A L 


J±A 

/\ A 


^ < v 

/li- 


* 


i 

À 


gong gong ci che 

Autobus 




T ,\ « 

x. //Vx 


iU 

A 


^ <v 

/li- 




zuô gong gong ci che cyù bü dàn pian yi ér cië fang biàn 
Si on y va en bus, c’est bon marché et pratique. 


( A À *3 N ! suàn ) Compter, calculer 


% 


/-/ /-/- /r/c /rA- /rA“ /rA“ /rA“ /rA“ A£- /rA /rA“ 

i n fî m a jo_ _a_ j3_ 


«d< //r> ? ¥ $ __^ £ 

cïng nï suàn yi suàn yi gong duo shâo 
Comptez combien ça fait en tout, s’il vous plaît. 




—2— *7 A 


fâng zu yi gê yuè liâng cian kuài kë shih shuëi diàn fèi bü suàn 

Le loyer est de vingt mille yuans par mois, frais d’eau et d’électricité non inclus. 


-- 'Wi H *' fàî'-fï f4J' ’ ° 

yi gê yuè liâng cian kuài bü suàn piân yi 

Vingt mille yuans par mois, on ne peut pas dire que c’est bon marché. 


hhm ° 

jhè gê wùn ti bü suàn nân 

Cette question n’est pas vraiment difficile. 




O 


ta shuo huà bü suàn kuài 

On ne peut pas dire qu’il parle vite. 


3fr ( \ ! dài ) Apporter; prendre, emporter 

-Wfc . -— - 1 — 

/ J^T • ' * 11 'tT 'FfT 

nï dài cian lê méi yôu 
Tu as pris de l’argent? 





nà bën shu dài lai lê méi yôu 
Ce livre, tu l’as apporté? 

bié dài siâo hâi zih cyù kàn diàn yïng 
Il ne faut pas emmener les enfants voir un film. 

m -érfrÆz m m-Ms ? 

dào hâi bian cyù ying gai dài sie shé mê 
Que faut-il prendre pour aller à la mer? 

M'JZfêSriéïiV-'tU » 

dào hâi bian ji dê dài yôu yông yi 
N’oublie pas de prendre les maillots de bain. 

l. 7\ XJ{\1 -ér x v 7Ü n 

J— ± x£fZ± v7 J -y-' *vi**;t J ~t Ji — 

shàng kè bié wàng lê dài bï 
N’oubliez pas d’apporter un stylo (crayon, pinceau...) en venant au cours. 

.'W X 35 T, _ . . 

/JE LJ E? — Révision 
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Exercices pratiques 




bian dê 






*u- ° 

hâi bian dê feng jïng jhen hâo 

X : Le paysage du bord de mer est vraiment agréable. 


6- v : T?Iz 

sià sing ci wô mên zài cyù yôu yông 
Y : Allons encore nager la semaine prochaine! 




f % : 

sià sing ci wô siâng cyù kàn diàn yïng 
X : La semaine prochaine je voudrais aller voir le film. 


Zj-’ 


m m 


■Tv> ^ -ft. 


3 /, 


?c*' 


ting shuo nà bù diàn yïng hën chàng 
Y : J’ai entendu dire que ce film est très long. 




©i — 




© 




l!f? ? 


yi bian chih dong si yi bian kàn bü shih yë hën yôu yi 
X : N’est-il pas également amusant de grignoter tout en regardant? 


sih mâ 


6 - 




m 


t Q * 


•a 


#j£ 


kë shih zuô dê tài jiôu huèi hën lèi dê 
Y : Mais ça fatigue beaucoup de rester trop longtemps assis. 


n 

bü huèi dê 


ting shuo nà bù diàn yïng bü dàn hâo kàn ér cië ge 


yë hào ting nï huèi jyué dê shih jian guô dê hën kuài 
X : Ce ne sera pas le cas. Il paraît que non seulement c’est un beau film, mais ses 
chansons sont mélodieuses. Tu auras l’impression que le temps passe vite. 


nà mê wô mên zào diàn cyù mai piào 
Y : Dans ce cas, nous devrons aller acheter les billets à l’avance. 






Parler Chinois Avec 500 Caractères 



Leçon 30 

A 

T ^ 




-f* £1 A?'îl ? 

Quel âge ont vos e 

# 


m x 


x, 

h Texte 


f %■ ■ 

Lï sian sheng jié hun 
X : Monsieur Li est-il marié? 



6 




zâo jié hun lê hâi zih dou jhâng dê bï ta 
Y : Il y a longtemps, il a déjà deux enfants. c(J>)) 


ifi* li ° 4) 

gao lê 




f . 7 - : te? £ I A?' î S ? 4 >) 

ta dê hâi zih duo dà lê 
X Ils ont quel âge? 


6 


-f- 


* m,i- T 

zih shih san suèi lê 


yj~ %'3L* w j^X' 

câi wü suèi 


4 )) 


A 2' f b / J n &■ 

ér zih shih san suèi lê nyü ér bï jiào siâo 
Y : Son fils a dix-huit ans, il est plus grand que lui. Sa fille est pl us jeune, elle n’a que 
huit ans. 


f 7 - : te? m H m ? 4)) 

ta dê nyü ér jhâng dê zën mê yàng 

X : Comment est sa fille? 


4)) 



* ° 4)) 


jhâng dê hën siàng ta tài tâi y an jing dà dà dê tou fâ châng châng dê 
Y : Elle ressemble beaucoup à sa femme, avec de grands yreux et de longs cheveux.^^^))) 
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/ 7 F 


<k v 7ü±' 


yi ding hën piào liàng 
X : Elle est sûrement jolie. 





6 


^ |r C % '-iïh & 


fei châng piào liàng jiôu shih siào cï lâi shâo lê yi ke dà mén yâ 
Y : Elle est ravissante. Le problème est que lorsqu’elle se met à rire on voit qu’il lui 
manque une grosse incisive. 


f ? • ° ^,)) 

nà câi gèng kë ài nê 
X : Alors elle est encore plus ravissante. 


^'P'J^ uV '|5] V 


Caractères et expressions 


( M —-|+ y ; jié) Lier, nouer; nœud; conclure 
4 .± • * i i i i t 

v'yrr • s s' O' V' s'' s''i s''r> 

m-u* 


jie guo 

Résultat, aboutissement 

fcfc 1,-5|V 
jié shih 

Passer à l’état de fruit, nouer; solide, fort, robuste 


t 


S |S|2. éJri. 

a l^J h: v'cr -**- 


jhong guô jié 

Nœud chinois (décoratif) 


( M '—1± / r À L 7 ; jié hun) Se marier 

M : l k i ¥ ¥ ¥ 
fè»Y lè'i'ü‘5 T * * v ? 

ta jié hun lè méi yôu 
II est marié? 

mmm&i-Wï, tî » 

ta gen shéi jié hun lê 
Avec qui est-il marié? 


^>)) 


ta jié hun duo jiôu lê 
Il est marié depuis combien de temps? 






—, v -r T /-L» v _s-/> r ifr Z - -S--f 
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-h ( ^ ± y v ; châng jhâng) Long 
^ : ' r F p 

rn-rn^-^-^ ° 

jhè tiâo lù hën châng 

Cette route est longue. 

iîHlIll nj 2^ ° 

jhè gê jyù zih hën châng 

Cette phrase est longue. 

jhè jiàn yi fü bï nà jiàn châng 
Ce vêtement-ci est plus long que celui-là. 

i « 

ta dê hâi zih dou jhâng dà lê 
Ses enfants sont tous adultes. 

ér zih jhâng dê hën siàng bà bâ 

Le fils ressemble beaucoup à son père. 

nyü ér jhâng dê hën hâo kàn 
La fille est très jolie. 


iij ( {{ £ i gao ) Haut, grand 

'c?' • ' T~ T»’ ’tï' 'C 5 ~ 'v?' 

tsj • i n rrj tq tsi 


jhè ke shù hën gao 
Cet arbre est élevé. 

-|j"i-§]~£ jijl ’ 0 

ge gê gao mèi mêi âi 
L’aîné est grand, la cadette petite. 

St >L '^ M-W-t )&-'&'%$ iliîl ° 

ér zih jhâng dê bï bà bâ gao lê 
Le fils est plus grand que son père. 

ta dê bi zih hën gao 
Il a un haut nez. 



-Ot' 
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thfi ( V —v 



ÎŸi 




M —* & \ ; bï jiào ) Comparer 
® s |r ^ ifr* ifr^ |?j£ 

m-m- ° 


jhè liàng jiàn shih hën nân bï jiào 


Ce sont deux choses difficiles à comparer. 


ttC-lsuIl-! mi- ° 

ge gê bï jiào cong ming 
L’aîné est plus intelligent. 

mm - 

mèi mêi bï jiào piào liàng 
La cadette est plus belle. 






m*ç 


- tf. !■: 34 -, 
* ’€» & t- 


O 


wô bï jiào sï huan kàn diàn yïng 
Je préfère voir un film. 


ta bï jiào sï huan yôu yông 
Il préfère nager. 


tJjc ( je N ! yàng ) Apparence, aspect; modèle, échantillon 

Ile • i I I I I I t* - -P tf If - lÿ lie 

jhè jiàn yi tu dê yàng zih hën hâo kàn 
La forme de ce vêtement est jolie. 

ta dê yàng zih siàng ma mâ 
Elle ressemble à sa mère. 


W. £&&}% —'fe » 

nï dê sié zih gen wô dê yi yàng 

Tes chaussures sont les mêmes que les mie nn es. 


it> 2v éti è t! X- 


MI. 






nï dê jhong wün syué dê zën mê yàng lê 
Et ton chinois, où en es-tu? 


nï siàn zài zën mê yàng mâng bù mâng 

Comment ça va en ce moment? Tu es occupé? 




0^3^ ( —^ V t| — L ! yân jing) Oeil 

é\jî @fC r S'@j|' 7 f^LC^VY' ° 

ta dê yân jing hën dà 
Il a de grands yeux. 

° 

ta dê yân jing hën liàng 
Il a les yeux brillants. 

"fcr é\jl -ft± v 4f‘£ ° 

ta dê yân jing jhâng dê siàng ma ma 
Ses yeux ressemblent à ceux de sa mère. 

m w^y* ’ m 

ta dê yân jing hën hâo ta bû yông yân jing 
Il a de bons yeux, il n’a pas besoin de lunettes. 


v r 

^Xië 


x 
Y 


dD 


3L*'tîx'‘Y r 
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ÜJÎ "§£ ( -^ 5^ y C Y V 1 tou fa ) Cheveu 




ta dê tou fa châng 
Il a les cheveux longs. 

l^ilîjtS'JéHâl » 

wô dê tôu fa duân 
J’ai les cheveux courts. 


Üji ÜLÏ tfjï 


M*' $<S 


W r 


o 


Gao sian sheng dê tôu fâ hën hei 

Les cheveux de Monsieur Gao sont noirs comme du jais. 


£2 Ti ° 

Lï sian sheng dê tôu fâ bai lè 

Les cheveux de Monsieur Li sont devenus blancs. 


% ! liàng ) Briller 


Y&y Ô\jl sHy V ° 

ta dê yân jing hën liàng 
Il a les yeux brillants. 

jhè jian wu zih hën liàng 
Cette pièce est bien éclairée. 
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jhè gê deng hën liàng 

Cette lampe est très lumineuse. 


( % — & n 9d — ; piào liàng ) Beau 

CtÎ& • ' CtTfr CrTfr CrTfr OtTfr 

/ 77 T • ///✓////"/— /-f* Ar ^ 


:y itt^ /tît^ tc*' 


-fki- %%%- 

châng tôu fa hën piào liàng 
De longs cheveux sont beaux. 


o 


»fc J JC"' 0 

jhè jiàn yi fü yôu piào liàng yôu pian yi 
Ce vêtement est chic et bon marché. 


( T —* £ N ! siào ) Rire; se moquer 

AA . / /-AA/ AA AA AA AA AA AA 

A ■ — A A 


^'hic-ffi**’-f-T 1 ’ ^fx v é\J± / ]'v?Ü '!t w ' 


yôu dê siào hâi zih ài siào yôu dê siào hâi zih ài ku 
Certains enfants ont tendance à rire, d’autres à pleurer. 


o 


fer ° 

ta siào cï lai hën kë ài 

Il est charmant quand il se met à rire. 

nï siào shé mê 

Pourquoi ris-tu? 


'J/Z-Ji —'m H2‘i fr ° 

wô siào ta shâo lê yi ke mén yâ 

Je ris parce qu’il lui manque une incisive. 






bié siào ta ta huèi bù gao sing dê 

Ne te moque pas de lui, sinon il ne sera pas content. 


H ( H b / ; mén) Porte 

n : 1 p r r r n n n 


nzfr'frï'#jè « 

wô jia dê mén shih hông dê 
La porte de ma maison est rouge. 






—, v -r T /-Y» v _s-/> r ifr Z - -S--f 
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m-m 


r 7 ' ffj : 


■m 


Ay 




O 


syué siào mén kôu yôu liàng ke dà shù 
Il Y a deux grands arbres à l’entrée de l’école. 


3f (-Y / : yâ) Dent 

% : ' ^ f if 

A?'ül #*•=.$ 5f ? o 

mëi gê rén ying gai yôu san shih èr ke yâ 
Tout être humain doit avoir trente-deux dents. 


, 

rp ± 


% 


îÉr 




#S- 


châng châng shua yâ yâ chïh câi huèi hâo 

C’est en se brossant souvent les dents qu’elles seront en bon état. 




hâi zih wù liôu suèi dê shih hou jiôu kai shïh huàn yâ lê 

C’est à l’âge de cinq ou six ans quéles enfants commencent à perdre leurs dents de lait. 


m #)% 

ta dê mén yâ jhâng dê hën hâo kàn 
Il a de belles incisives. 


'le (9/ A i ài ) Aimer; avoir tendance 


'Ü 




ài siào dê hâi zih kë ài 

Les enfants qui aiment rire sont charmants. 

ài ku dê hâi zih bù kë ài 

Les enfants qui ont tendance à pleurer ne sont pas agréables. 

¥tt '° 

siào hâi zih ài chih tâng 

Les enfants aiment manger des sucreries. 

m-m ? 

nï ài chih shé mê 
Qu’est-ce que tu aimes manger? 

a i< t! al JM'° 

wô ài chih jhong guô câi 
J’aime la cuisine chinoise. 
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H 




H 


Aï- 


wô ài wô dê guô jia ài wô dê jia rén 
J’aime mon pays, ma famille et mes amis. 


fyè-àijè JÿJ ï ïx.^ ° 

yë ài wô dê péng yôu 


-***- 0127 X T, . . 

/HZ Lh jg — Révision 




O 






Z, : 


-k 







2> • A A * SÊt^AAé^j 



O 






O 


*’ ? : ° 
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Exercices pratiques 





Tl 

siâo Wang yôu nyü péng yôu lê 
X : Notre cher Wang a une petite amie! 



6 -* : -kH TlS ? 

jhâng dê zën mê yàng 

Y : De quoi a-t-elle l’air? 



rM • rë:* 7 

jhâng dê hën piào liàng 


yân jing dà dà dê tou fa 
X : Elle est belle, avec de grands yeux et de longs cheveux. 


*. -jp c.. B * 


-|c±- à\j i 

châng châng dê 



-O « 

r°j* 


. -O « 

r°j* 


ÿp 

gao bù gao 
Y : Est -elle grande? 


? 





bü tài gao bû guô yë bû suàn ai 
X : Non, pas tellement, mais on ne peut pas dire qu’elle. 

Zj 


‘7. 


Y 


■ v • — 

yi ding hën kë ài 
Elle est sûrement charmante. 




’bl3-%fa£"§L*'W 


shih â siào Wang hën ài ta 
X : Oui, notre ami Wang l’aime beaucoup. 



6- v : minï T 4^? ? 

ta mên kuài yào jié hun lè mâ 
Y : Ils vont bientôt se marier? 



hâi méi yôu ta hâi bü dào èr shih suèi bù siàng jhè mê zâo jié hun 
X : Pas encore, elle n’a pas encore vingt ans et elle ne pense pas se marier si tôt. 
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4î. J||£ Liste de Vocabulaire 



iï' 

> 

^ 1 

it; 




^ h 

w* 

it 

wâng 

lï 

sian 

sheng 

tài 

nï 

nin 

hào 

m n 

wâng 

lï 

xiân 

shëng 

tài 

nï 

nin 

hào 


u£n 

t*"/ Y 

jb x w 

f&Y 




m 


it ffl 

mâ 

wô 

ta 

ta 

zâo 

hën 

siè 


-;jè ts. 

HO 

ma 

wô 

ta 

ta 

zâo 

hën 

xiè 



ft!- 

%î 

if Y 


tu? 




it ffl 

mâng 

O 

ne 

bù 

yë 

men 

dou 



/I t# 

mâng 

ne 

bù 

yë 

men 

dôu 




ï~èr K 

9 

7C r 

ÜP?' 

m- 

æï 



4,2- 

it 

jhè 

shih 

nà 

shé 

me 

jhih 

bï 

mao 

m n 

zhè 

shi 

nà 

shé 

me 

zhl 

bï 

mao 


4u- 

-jh/ 3 

# x 

t* 

X* 





it 

ben 

shu 

jhong 

wün 





TJO 

ben 

shü 

zhông 

wén 





JMtf 

M%- 

-à-a- 


%> 

J&ï. 

m 

m 

m 

it ffl 

dào 

cyù 

lï 

« 

syué 

siào 

zuô 

jiao 

/I tt 

dào 

qù 

lï 

iï 

xué 

xiào 

zuô 

jiâo 
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èfjl 

m 

JJ&?, 

5^--\ 

it 

lai 

dé 

tông 

shéi 

m t# 

lai 

de 

tông 

shéi 


Z* a 

CT * 

:%î& x 

m 

J-/N ^ 

ôXië 

it 

tâi 

wan 

huèi 

shuo 

/H it 

tâi 

wân 

hùi 

shuô 





x v 


-fil 


it 

yôu 

jï 

o 

ge 

shih 

/I It 

yôu 

jï 

ge 

shi 


-ki- 


Æz.' 


it fl? 

nyü 

bâ 

ding 

bàn 

/I It 

nü 

ba 

ding 

bàn 


tir r 

jpr x, 

r= i Y 

A®' 

hua 

rén 

hua 

rén 

m 

^ A 

huà 

sië 

huà 

xië 


Ay' 

'b? 

dà 

siâo 

dà 

xiâo 



@1 

min 

guô 

min 

guô 



zih 


zi 




S ^ 

hâi 

nân 

hâi 

nân 




m 

^ >7 

ÔK' 

■g> 

■f? 

î|t 

m- 


it fl? 

suô 

duo 

shào 

bai 

cian 

wàn 

ling 

jhen 

/H lt 

suô 

duô 

shào 

bai 

ciân 

wàn 

ling 

jhën 


XJ[Î^Ÿ 

>'/? n 

/JL'- 







it fl? 

â 

méi 

wài 






m It 

a 

méi 

wài 







% Atf 



bb- v 

> J51 r- 

it fl? 

bï 

hâi 

It 

bï 

hâi 



m' 

it fl? 

bèn 

yông 

/H It 

bèn 

yông 


m 


tJM' 

gen 

hàn 

yàng 

gën 

hàn 

yàng 




gong 



gong 




*;É*r 

flü! 

CIX 

en 

cha 

cong 

ming 

châ 

công 

ming 
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Ü 


■i-S- 

UD 


ge 

gë 


shôu 

shôu 


mei 

méi 


Jrt- r 

dt>Y 

hua 

huâ 


tz&r-XS'UK. 



a J=j L w 

F»1î- 

U*. « 

Jt X' 


"Hï 


-ir F ' 


it 

cïng 

wùn 

guèi 

sing 

jiào 

wèi 

shih 

gëi 


qïng 

wèn 

gùi 

xing 

jiào 

wèi 

shi 

gëi 


yv H 

7 r * 

£77 A 

v'T^ ^ 

-g~ « 

TS]& 

m; 

/\i 

tn^h 

aE$V' 



it 

jiè 

shào 

gao 

sing 

rèn 

shih 



•;£ -a 

TJO 

jiè 

shào 

gâo 

xing 

rèn 

shi 



*+« 

Ti 

Ai- 


tLr 

Mi 

m 


_h£' 

it 

le 

jiôu 

câi 

yï 

jing 

guan 

si 

shàng 

/I It 

le 

jiü 

câi 

yï 

jïng 

guân 

xi 

shàng 


&■ 








it 

niân 

yuè 







oo 

niân 

yuè 







*+-« 

iàJfW 

g 1 

S-L 

m 

-k*' 


m 


m~ 


it 

sing 

cl 

cih 

mëi 

jhong 

shih 

hou 

wü 

m W 

xïng 

qi 

ci 

mëi 

zhông 

shi 

hou 

wü 


fi;- 


m 

Tî' 

%\ 

-a;-' 

/\Ü> 



it 

diân 

fen 

công 

sià 

lèi 

yi 

sih 


HO 

diân 

fen 

công 

xià 

lèi 

yi 

si 



toi 

i'ZS?± 

^ Y 


K 1 ' 


on 

ffii* 

130 

Eî * 

it 

siâng 

huà 

de 

jhih 

néng 

yü 

jiàn 

chàng 

/I t# 

xiàng 

huà 

de 

zhî 

néng 

yü 

jiàn 

chàng 
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*+3L« 



< 

3>J < 


atl* 

^ h 

é? 

tâS' 

a&5- 

fflï 

Ü 

ciân 

tian 

zuô 

jin 

bai 

hou 

wân 

jian 


qiân 

tiân 

zuô 

jïn 

bai 

hou 

wân 

jiân 


Ü 


-iS- 

«D 


kông 

kông 


-p-T’ 

shih 

shi 


m- 

hào 

hào 





ifî 

^ ii 

Eï' 

iit- 

3]l 


t'- y 

f§>K 

Æt-a- 

Ètï- 

it 

shang 

liâng 

di 

fang 

zài 

jia 

jyué 

suéi 

/H 1# 

shâng 

liâng 

di 

fang 

zài 

jiâ 

jué 

süi 




U 






it 

biàn 

zài 

jiàn 






/I It 

biàn 

zài 

jiàn 







#+it£ 



#ï- 

^'Jï' 

Ÿ T v 


#5- 


fs 

Mi 

it 

yào 

bié 

SI 

huan 

cyù 

liàn 

SI 

ying 

m it 

yào 

bié 

xï 

huân 

qù 

liàn 

XI 

ying 



Ai- 

ifcî 


V 1 

$ 




it 

gai 

ZOU 

chu 

jiôu 

Cl 




m it 

gai 

zou 

chü 

jiu 

qï 





* + 


/N 



m 

-fit- 

jlbl 

-y- 

av 


M n v 
'ijr> h: 


W n, 

it 

JB 

Jhün 

bèi 

sie 

jyù 

jhïh 

mô 

yàn 

mai 

/H 

It 

zhün 

bèi 

xië 

jù 

zhï 

mo 

yàn 

mai 


r\ 

M * 

Æ5- 

^ c 

Jt 1' 

AVI 

A> /. 

5] ^ 

#Tî 

A! 


it 

fl? 

mài 

diàn 

huô 

gong 

sih 

jie 

dong 

si 

/H 

It 

mài 

diàn 

huô 

gong 

sï 

jië 

dông 

xï 
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ibX- 


it M 

nân 

bëi 


]% %% 

nân 

bëi 




m 


7LÏ 

it 

ciân 

kuài 

yuan 

m m 

qiân 

kuài 

yuan 


m 

m- 

m 

it 

duèi 

huàn 

kai 

m m 

dùi 

huàn 

kâi 


M- 

m 


i±A 

/> /. 

? 

jiâo 

jhông 

yi 

gong 

kàn 

jiâo 

zhông 

yi 

gong 

kàn 


m 

jhào 

zhâo 





m 


it % 

siàn 

kuài 

m m 

xiàn 

kuài 


ü* 


it n 

jin 

lù 

m i% 

jin 

lù 


■If*' 

Jk> 


màn 

jî 

chih 

màn 

ji 

chï 



che 

chë 


fâM- 

m- 

u 

fàn 

li 

yuan 

fàn 

li 

yuan 


% 



i&Z' 



it* 


St )l ' 



it 

ying 

ma 

fàn 

jin 

zuô 

ér 

ma 

huéi 

m m 

ying 

ma 

fàn 

jin 

zuô 

ér 

ma 

hüi 




nu 






it 

ràng 

dëng 

gang 






m n 

ràng 

dëng 

gang 
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*5- 


tlfS' 



t* 


it 

shan 

shuëi 

fü 

shù 

shih 

niâo 

jhih 

nân 

/H t# 

shân 

shüi 

fü 

shù 

shi 

niâo 

zhl 

nân 
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'tV 5 

^2' 

$-■ 
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it 

rông 

yi 

shih 






/H fS- 

rông 

yi 

shi 






*-+ 
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ÜLiw 
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%% 
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i> 

J38^ 

it 

dâ 
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ma 
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péng 

/H fS- 

dâ 

diàn 

yù 
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bân 

ma 
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A* v 
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it 

yôu 
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sin 






>;j| -a 

/^ VX3 
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âjfl' 
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Hng 
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sù 


/H t# 

Hng 
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bà 

fü 

qïn 

ma 

mü 

gë 

jië 
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it 

di 

mèi 

zu 

fâng 

kôu 

niàn 



/H fS- 
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